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DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH   Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS  Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

ESPAÑOL Lea atentamente las instrucciones antes de poner en marcha la máquina.

NEDERLANDS   Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

CESKY  Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENČINA  Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

POLSKI Przed uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcje.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.



Lieferumfang  
EN  Scope of delivery FR  Fourniture  IT  Dotazione  ES  Piezas suministradas  NL  Meegeleverd van de 
levering  CZ  Rozsah dodávky  SK  Rozsah dodávky  PL  Zakres dostawy   
HU  Szállítási terjedelem
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DEUTSCH

Technische Daten

Schlegelmulcher GSM 501

Artikel-Nr. 95208
Nenndrehzahl 3200 1/min
Schnittbreite 500 mm
Schnitthöheverstellung 10 - 70 mm
Gewicht 54 kg

Abmessungen L x B x H 880 x 660x 500
mm

WARNUNG: Der tatsächliche Schwingungsemissions-
wert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung 
vom angegebenen Wert unterscheiden. Er eignet sich 
auch für eine vorläuge Einschätzung der Schwingungs-
belastung. Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, 
Organisation der Arbeitsabläufe.

D

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen und 
verstanden haben. Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch 
des Gerätes vertraut. Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise. Verhalten 

Sie sich verantwortungsvoll gegenüber anderen Personen. Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder Gefahren 
gegenüber Dritten. Falls über den Anschluss und die Bedienung des Gerätes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie 
sich an den Kundendienst.
Es ist die Picht des Arbeitgebers (Maschinenbesitzers) sicherzustellen, dass jeder, der die Maschine bedienen, warten 
oder reparieren muss, die Bedienungsanleitung gelesen hat.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Schlegelmulcher wird zum Mähen von Gras und grasähnlichen Gewächsen verwendet. Er darf ausschließlich wie 
beschrieben verwendet werden. Jegliche andere Art der Verwendung wird als falsch angesehen.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestimmun-
gen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller für 
Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen.

Restrisiken
Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen, können noch Restrisiken bestehen.

Die rotierenden Messer können zu 
schweren Schnittverletzungen bzw. Ab-
trennen von Körperteilen führen. 
Niemals bei laufendem Gerät unter das Gehäuse 
fassen. Schutzhandschuhe tragen! Sicherheits-
schuhe mit Schnittschutz, griger Sohle und 
Stahlkappe tragen! 
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DEUTSCH

Halten Sie in der Nähe stehende Personen 
auf sicheren Abstand zur Maschine (mindes-
tens 5 m).

Vor allen Arbeiten am Gerät Motor ausschalten.

Halten Sie Kinder von der Maschine fern.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden 
Messer greifen!

Sicherheitshinweise für 
Schlegelmulcher

Warnung 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.  
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren 
Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Die Maschine darf nicht von Personen unter 18 Jahren 
verwendet werden.
Sollen in der Nähe der Maschine andere Aufgaben 
durchgeführt werden, muss der Motor stets ausgeschaltet 
werden. Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Still-
stand gekommen sind. Schalten Sie die Maschine aus, wenn 
sie unbeaufsichtigt stehen bleibt.
Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere 
während der Benutzung des Geräts fern. Der Mindest-Si-
cherheitsabstand beträgt 5 m.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie festes Schuh-
werk mit rutschfester Sohle, eine robuste, lange Hose, 
Handschuhe, eine Schutzbrille und Gehörschutz!
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn dies notwendig ist.
Benutzen Sie das Gerät nur bei Tageslicht oder in gut 
beleuchteter Umgebung.
Das Gerät muss vor dem Gebrauch sorgfältig überprüft 
werden. Arbeiten Sie ausschließlich mit Geräten, die in 
einwandfreiem Zustand sind. Sollten Sie einen Defekt an 
dem Gerät bemerken, der möglicherweise eine Gefahr 
für den Bediener darstellen kann, betreiben Sie das Ge-
rät erst nachdem der Defekt beseitigt wurde.
Überprüfen Sie sorgfältig das Gelände, auf dem die 
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle 
Gegenstände, die erfasst und weggeschleudert werden 
können.
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Niemals bei laufendem Gerät unter das Gehäuse fassen.
Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Benden Sie 
sich immer in der Startstellung, wenn Sie das Starterseil 
ziehen.
In Bezug auf das Überschreiten der empfohlenen Lärm- 

und Vibrationswerte müssen bei der Arbeit mit dem Gerät 
folgende Anweisungen befolgt werden:
a) Gehörschutz tragen.
b) Arbeiten Sie nicht länger als 20 Minuten am Stück. 
Machen Sie Pausen von mindestens 10 Minuten. Während 
dieser Pausen sollte der Benutzer keinen anderen Vibration-
quellen ausgesetzt werden. Die folgende Tabelle zeigt, wie 
lange Sie täglich Vibrationen ausgesetzt sein können, wenn 
die Vibrationsbelastung von 2,5 m/s2 nicht überschritten 
werden soll:

Vibration (m/s2) Max. Vibrationszeit

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Starten Sie die Maschine niemals in einem geschlosse-
nen Raum! Seien Sie im Umgang mit der Maschine sehr 
vorsichtig, da der Schalldämpfer nach der Verwendung 
sehr heiß ist. Vergewissern Sie sich, dass keine Leckage 
auftritt und kein Kraftsto verschüttet wurde. Geschieht 
dies, wischen Sie sofort auf und warten Sie, bis das 
Benzin verdampft ist.

Kraftsto ist leicht entammbar.

Bewahren Sie Kraftsto nur in dafür zugelassenen 
Behältern auf.

Maschine nur im Freien und nicht in der Nähe von 
oenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten 
tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Während 
der Motor läuft oder noch heiß ist, darf nicht nachge-
tankt werden oder der Tankdeckel geönet werden.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftsto verschüttet 
wird. Falls Kraftsto übergelaufen ist, darf der Motor 
nicht gestartet werden. Entfernen Sie das Gerät 
von der verschmutzten Stelle und vermeiden Sie 
jeglichen Zündversuch, bis sich die Kraftstodämpfe 
verüchtigt haben.

Vor Erstinbetriebnahme muss der Motor unbedingt mit 
Motorenöl befüllt werden. 
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme den Ölstand. 
Füllen Sie ggf. Motorenöl nach.

D
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Maschine nicht ungewollt und plötzlich bewegen kann. 
Seien Sie beim Abmontieren der Messer sehr vorsichtig, 
die Schneideächen sind sehr scharf. Die Verwendung 
von Handschuhen ist empfehlenswert. Der Motor muss 
ausgeschaltet, das Zündrohr entfernt sein!
Sorgen Sie dafür, dass ausreichend Öl im Motor ist. Der 
Motor kann beschädigt werden, wenn er mit zu wenig 
Öl läuft.
Ein verschmutzter Luftlter verhindert, dass die Luft zum 
Vergaser gelangen kann, was die Leistung des Motors 
beeinträchtigt.
Sorgen Sie dafür, dass genügend Benzin aufgefüllt ist.

Reinigung
Sorgen Sie stets dafür, dass die gültigen Gesetze und 
Umweltvorschriften bezüglich Ablassen von Schmutz-
wasser bei der Reinigung der Maschine eingehalten 
werden.
Gerät, insbesonders Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen. 
Kunststoe nicht mit Lösemittel, entzündlichen oder 
giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum Reinigen nur ein 
feuchtes Tuch benutzen.
Maschine, insbesondere Tank- und Motorbereich, stets 
sauber halten. Grasauswurf und Gehäuse regelmäßig 
reinigen.
Entfernen Sie regelmässig alle Rasen- und Unkraut-
reste um ein Überhitzen des Schaftrohrs zu vermeiden. 
Rasen-/Gras-/Unkrautreste verfangen sich unterhalb 
des Schutzschildes, dies verhindert eine ausreichende 
Kühlung des Schaftrohrs. Entfernen Sie die Reste vor-
sichtig mit einem Schraubenzieher oder dergleichen.
Um die Brandgefahr auf ein Minimum einzuschränken, 
die Zylinderrippen häug mit Pressluft reinigen und den 
Bereich des Schalldämpfers von Zweigresten, Blättern 
oder anderen Rückständen befreien.
Um die Brandgefahr möglichst gering zu halten, 
müssen Motor und Auspu frei von Gras, Laub und 
überschüssigem Schmierfett sein.
Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem umwelt-
freundlichen Öl.
Jegliche Verschmutzungen, Erde und Panzenreste 
sollten von der Maschine am Saisonende entfernt 
werden. Kontrollieren Sie die Messer auf Abnutzungen
und Schäden hin. Schleifen Sie die Messer oder tauschen 
Sie diese falls nötig aus und behandeln Sie sie mit einer 
schützenden Ölschicht. Die Räder sollten von der Achse 
genommen und gründlich gereinigt werden. Die Nabe 
wird mit einem geeigneten Fettsto geschmiert.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualiziertem Fach-
personal durchführen lassen.
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, nur 
beim Hersteller auswechseln lassen.
Das Verwenden nicht originaler Ersatzteile ist nicht 
gestattet. Bei Verwendung nicht originaler Ersatzteile 
können wir nicht für eine ordnungsgemäße Funktion 
garantieren.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepegtes Gerät 

kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pegemängel können zu unvorhersehbaren Un-
fällen und Verletzungen führen.
Bei Bedarf nden Sie die Ersatzteilliste im Internet unter 
www.guede.com.

Lagerung
Vor einer längeren Einlagerung der Maschine wird diese 
gründlich wie oben beschrieben gereinigt. Schäden an 
der lackierten Oberäche werden ausgebessert.
Es wird empfohlen, die Messer mit einer Schutzschicht 
aus Öl zu behandeln und das Benzin aus Tank und Ver-
gaser abzulassen.
Sorgen Sie dafür, dass Unbefugte keinen Zugang zur 
Maschine haben.
Schützen Sie die Maschine vor Witterungseinüssen, 
verwenden Sie dafür aber keine luftdichte Verpackung, 
da dies die Bildung von Rost begünstigt.
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort.

Transport
Transportieren Sie die Maschine stehend, festgemacht 
und ohne Benzin im Tank, alternativ mit geschlossenem 
Kraftstohahn.

Entsorgung
Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pikto-
grammen die auf dem Gerät bzw. der Verpackung 
aufgebracht sind.
Schadhafte und/oder zu entsorgende Geräte müssen 
an den dafür vorgesehen Recycling-Stellen abgegeben 
werden.

Gewährleistung
Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei gewerb-
licher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher und beginnt 
mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.
Die Gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf 
Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind. Bei Geltendmachung eines Mangels im 
Sinne der Gewährleistung ist der original Kaufbeleg mit 
Verkaufsdatum beizufügen.
Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind unsachge-
mäße Anwendungen, wie z. B. Überlastung des Gerätes, 
Gewaltanwendung, Beschädigungen durch Fremdein-
wirkung oder durch Fremdkörper. Nichtbeachtung der 
Betriebsanleitung und normaler Verschleiß sind eben-
falls von der Gewährleistung ausgeschlossen.

DEUTSCH
D
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Wichtige Kundeninformation
Bitte beachten Sie, dass eine Rücksendung inner-
halb oder auch außerhalb der Gewährleistungszeit 
grundsätzlich in der Originalverpackung erfolgen 
sollte. Durch diese Maßnahme werden unnötige 
Transportschäden und deren oft strittige Regelung 
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr 
Gerät optimal geschützt und somit eine reibungslose 
Bearbeitung gesichert.

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benötigen 
Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung? Auf der Homepage der 
Firma Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) im Bereich Ser-
vice helfen wir Ihnen schnell und unbürokratisch weiter. Bitte 
helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät im Reklamations-
fall identizieren zu können benötigen wir die Seriennummer 
sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese Daten nden Sie 
auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, 
tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

DEUTSCH

D
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ENGLISH

Technical Data

Flail Mower GSM 501

Art. No 95208
Rated speed 3200 1/min
Cutting width 500 mm
Cutting Height Adjustment 10 - 70 mm
Weight 54 kg

Dimensions L x W x H 880 x 660x 500
mm

Warning: The actual vibration emission value may dier 
from the specied value depending on the type and 
manner of use value. It is also suitable for a preliminary 
assessment of the vibration load. Specify additional 
safety measures to protect the operator from the eects 
of vibrations for example: Maintenance of power tools 
and insert tools, keeping hands warm, organisation of 
work processes.

Read and understand the operating 
instructions before using the 
appliance. Familiarise with the control 

elements and how to use the appliance properly. 
Observe all the safety measures listed in the instructions. 
Behave responsibly towards other people. The operator 
is responsible for accidents or risks to third parties. If you 
have any doubts about the connection or operation of 
the device, please contact customer service.
It is the employer‘s (machine owner‘s) duty to ensure 
that anyone who operates, maintains, or repairs the 
machine has read the operating manual.

Specied Conditions of Use
The ail mower is used for mowing grass and grass-like 
vegetation. It may only be used as described. Any other 
type of use is considered incorrect.
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use. Not observing general regulations in force 
and instructions from this manual does not make the 
manufacturer liable for damages.

Use the appliance only outside, never use it in 
confined and bad ventilated areas.

Residual Risk
Even when the device is used properly and all safety 
regulations are complied with, there still may be some 
residual risks.

Rotating blades may lead to serious 
injuries by cutting or amputating parts of the 
body. 
Never touch under the housing body when the 
engine is running. Wear gloves! Wear safety cut 
through resistant shoes with safety sole and steel 
toe !

Thrown-o stones or soil may lead to 
injuries. 
Before mowing, check the area to be mowed for 
any undesirable objects. Wear safety goggles 
when working.

Poor lighting/light conditions represent a 
high safety risk. 
Provide adequate lighting or good lighting 
conditions when working with the machine.

Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the 
running unit may cause hearing damage. Wear ear 
protectors!

Damage to health arising from vibrations 
to hand and arms if the device is used for a 
long time or if the device is not guided and 
evaluated properly. Take frequent work breaks. 
Limit the amount of exposure per day.

Damage due to entanglement / Winding 
The rotating blades may catch the connecting 
cable, leads, cords or clothing and wind and/or cut 
through these. Whilst working, always maintain a 
sucient distance from the cable on the ground 
and do not run over the cable. Before mowing, 
check the area to be mowed for any undesirable 
objects. Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery, they can be caught in 
moving parts.

Requirements for operating sta 
The operating manual cannot cover all possible 
situations that may arise in connection with the use of 
the machine. Therefore, it is always important to use 
common sense and act carefully and cautiously when 
handling the machine.
The operating sta must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

EN
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a) Wear ear protectors.
b) Do not work for more than 20 minutes at a time. Take 
breaks of at least 10 minutes. During these breaks, the user 
should not be exposed to other sources of vibration. The 
following table shows how long you can be exposed to 
vibrations daily if the vibration exposure of 2.5 m/s² is not 
to be exceeded:

Vibration (m/s2) Max. vibration time

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Never start the machine in an enclosed space! Be very 
careful when handling the machine, as the muer is 
very hot after use. Ensure that no leakage occurs and no 
fuel has been spilled. If this happens, wipe it up imme-
diately and wait until the gasoline evaporates.

Fuel is highly ammable.

Keep the fuel in suitable containers only.

The appliance may only be refuelled outdoors and 
not near open re or burning cigarettes.

Refuel before starting the machine. Do not refuel or 
remove the fuel cap while the engine is running or 
still hot.

Make sure the fuel does not overow. If the fuel 
overows, the engine must not be started. Remove 
any dirt from the appliance and prevent any attempt 
at ignition until fuel fumes have evaporated.

The engine must be lled with engine oil before the 
initial commissioning.
Check the oil level every time before commissioning. Fill 
with engine oil if required.

Risk of poisoning!
Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. Inhaling 
exhaust gases may be fatal!
Use the appliance only outside, never use it in con-
ned and bad ventilated areas.
Do not operate the unit in closed spaces where dan-
gerours carbon monoxide gases may accumulate.

Always carry out a visual inspection before use, to check 
whether the appliance is damaged, in particular the 
cutting tools, the fastening components or the entire 
cutting unit.

Check all screw and plug-in connections and 
protective equipment if rm and tightened properly 
and whether all moving parts are running smooth 
whenever the appliance is to be put into operation.

Check all start interlocks and push buttons for 
proper function before each startup.

The protective equipment on the appliance is 
strictly prohibited to be disassembled, changed, 
used in conict with the designation and it is 
prohibited to attach any protective equipment of 
other manufacturers.

It is strictly prohibited to alter or manipulate any 
of the sealed devices for motor speed.

The appliance must not be used if damaged or 
safety equipment is defective. Replace any worn-out 
and damaged parts.

Do not start the engine before your feet are in a safe 
distance from the cutting tools.
Do not incline the appliance when being started.
Provide a safe posture, especially on slopes. Do not 
work on too steep slopes. Be particularly careful when 
changing travelling direction on slopes.
If you fall, immediately let go of the machine‘s handle.
It is dangerous to mow on slopes, ditches, dykes or in the 
vicinity of rubbish dumps or similar places.
Do not use the machine on slopes with an incline greater 
than 20°.
Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. Be careful when going backwards – risk of 
tripping!
Provide adequate lighting or good lighting conditions 
when working with the machine. Poor lighting/light 
conditions represent a high safety risk.
Do not use the appliance in bad weather, especially 
when there is a risk of storm.
Avoid operating the equipment in wet grass, where 
feasible.
Walk! Never run!
Pay maximum attention when turning around and 
pulling the appliance to you.
If an undesirable item is encountered or the appliance 
starts vibrating, the appliance must be switched o and 
the socket plug removed. Check whether the appliance 
is not damaged. Repair any damage.
Switch the appliance immediately o after nishing your 
work.
Do not store the appliance in enclosed places just after 
being switched o but let it cool down outdoors instead.
Never keep the unit with petrol in the tank inside a 
building where petrol vapours could get in contact with 
open re or sparks.
When the appliance is not going to be used for a long 
time, store it with an empty tank.
Replace any defective muer.
Do not change the controlled engine setting and do not 
rev the engine up.
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The guarantee solely covers inadequacies caused by ma-
terial defect or manufacturing defect. Original payment 
voucher with the sales date needs to be submitted for 
any claim in the guarantee period.
The guarantee does not cover any unauthorised use 
such as appliance overloading, use of violence, damage 
as a result of any unauthorised interference or caused 
by foreign items. Failing to follow the operating and 
assembly instructions and common wear are also not 
included in the guarantee.

Important information for the customer
Please note that returns within or outside the warran-
ty period should always be in the original packaging. 
This measure eectively avoids unnecessary trans-
port damage and any associated disputed ruling. 
Your equipment is optimally protected only in the 
original box, and keeping it in that box will ensure 
smooth processing.

Service
Do you have any technical questions? Any claim? Do 
you need any spare parts or operating instructions? We 
will quickly help you and without needles bureaucracy 
at our web pages at www.guede.com in the Servicing 
part. Please help us be able to help you. In order to 
identify your device in case of claim we need the serial 
No., product No. and year of production. All this data can 
be found on the type label. To always have these data at 
hand, please enter them below.

Serial number

Art. No:

Year of production

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail support@ts.guede.com

EN
ENGLISH
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Caractéristiques techniques

Broyeur à éaux GSM 501

N° de commande 95208
Vitesse de rotation nominale 3200 1/min
Largeur de coupe 500 mm
Réglage de la hauteur de coupe 10 - 70 mm
Poids 54 kg

Dimensions L x l x H 880 x 660x 500
mm

Avertissement: la valeur réelle d‘émission de vibrations 
peut diérer de la valeur indiquée en fonction de la 
manière dont l‘appareil est utilisé. dière de la valeur 
réelle. Elle convient également pour une estimation 
préliminaire de l‘exposition aux vibrations.
Dénissez des mesures de sécurité supplémentaires 
pour protéger l‘opérateur contre les eets des vibrations.
comme par exemple : Entretien de l‘outillage électrique 
et des outils d‘insertion, maintien des mains au chaud, 
organisation des Procédures de travail.

Lisez attentivement ce mode d‘emploi 
avant la première utilisation de la 
pompe et assurez-vous de l‘avoir bien 

compris. Familiarisez-vous avec les éléments de 
commande et l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
Respectez toutes les consignes de sécurité données dans 
ce manuel. Comportez-vous de manière responsable à 
l‘égard des autres. L‘utilisateur est responsable des 
accidents et dangers vis-à-vis de tierces personnes. En 
cas de doute sur le raccordement ou l‘utilisation de 
l‘appareil, veuillez contacter le service client.
Il est du devoir de l‘employeur (propriétaire de la machi-
ne) de s‘assurer que toute personne qui doit utiliser, ent-
retenir ou réparer la machine a lu le manuel d‘utilisation.

Utilisation conforme aux prescriptions
La tondeuse à éaux est utilisée pour tondre l‘herbe et 
les plantes semblables à de l‘herbe. Il ne doit être utilisé 
que comme décrit. Toute autre utilisation est considérée 
comme incorrecte.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que 
pour être utilisée conformément aux prescriptions. Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas de non-re-
spect des règles en vigueur et des dispositions indiquées 
dans ce mode d‘emploi.

Utilisez l‘appareil uniquement à l‘extérieur, 
jamais dans des pièces fermées ou mal ventilées.

Risques résiduels
Malgré l‘utilisation correcte et le respect de toutes 
les règles de sécurité, des risques résiduels peuvent 
subsister.

Les lames rotatives peuvent provoquer des 
blessures graves par coupure ou amputer des 
parties du corps. 
Ne mettez jamais les mains sous le corps du 
boîtier lorsque l‘appareil est en marche. Portez 
des gants de protection ! Portez des chaussures de 
sécurité avec protection contre les coupures, 
semelle antidérapante et bout en acier !

Les pierres ou terre éjectées peuvent 
provoquer des blessures. 
Avant de commencer à tondre, contrôlez si aucun 
objet étranger ne se trouve sur la surface à tondre. 
Portez des lunettes de protection lors du travail.

Un éclairage/conditions de lumière 
insusantes représentent un grand risque. 
Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un 
éclairage susant ou à des conditions de lumière 
susantes.

Endommagement de l‘audition. 
Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Toujours porter une protection acoustique!

Atteinte à la santé résultant des vibrations 
des mains et bras en cas d‘utilisation 
prolongée de l‘appareil ou lorsque l‘appareil 
n‘est pas correctement dirigé et évalué. Faire 
des pauses fréquentes. Limiter le nombre 
d‘exposition par jour.

Dommages causés par l‘enchevêtrement / 
Enroulement 
Les lames en rotation peuvent happer, enrouler ou 
couper le câble de raccordement, les ls, cordons 
ou les vêtements. Pendant le travail, toujours 
garder une distance susante par rapport au 
câble au sol et ne pas l‘écraser. Avant de 
commencer à tondre, contrôlez si aucun objet 
étranger ne se trouve sur la surface à tondre. 
Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de 
vêtements larges et bijoux. Éloignez les cheveux, 
vêtements et gants à une distance de sécurité des 
parties mobiles.

Opérateur
Le manuel d‘utilisation ne peut pas prendre en compte 
toutes les situations possibles pouvant survenir lors de 
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éjectés par la tondeuse
Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments.
Ne mettez jamais les mains sous le corps du boîtier 
lorsque l‘appareil est en marche.
Les chargeurs conviennent exclusivement à la charge de 
ces batteries rechargeables
En ce qui concerne le dépassement des niveaux recom-
mandés de bruit et de vibrations, les instructions suivantes 
doivent être suivies lors de l‘utilisation de l‘appareil.:
a) Portez une protection acoustique.
b) Ne travaillez pas plus de 20 minutes d‘alée. Faites des 
pauses d‘au moins 10 minutes. Pendant ces pauses, l‘utilisa-
teur ne doit pas être exposé à d‘autres sources de vibration. 
Le tableau suivant montre combien de temps vous pouvez 
être exposé aux vibrations quotidiennement si l‘exposition 
aux vibrations de 2,5 m/s² ne doit pas être dépassée :

Vibration (m/s2) Temps maximal de vibration

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Ne jamais démarrer la machine dans un espace fermé 
! Soyez très prudent lors de la manipulation de la 
machine, car le silencieux est très chaud après utilisation. 
Assurez-vous qu‘aucune fuite ne se produise et qu‘aucun 
carburant n‘ait été renversé. Si cela se produit, essuyez 
immédiatement et attendez que l‘essence s‘évapore.

Le carburant est hautement inammable.

Conservez le carburant uniquement dans des réci-
pients adéquats.

Ravitaillez toujours à l‘extérieur, jamais à proximité 
de ammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre l‘appareil en marche. Il est 
interdit de ravitailler ou d‘ouvrir le réservoir lorsque 
le moteur est en marche ou encore chaud.

Veillez à ne pas faire déborder le carburant. Si le car-
burant déborde, il est interdit de mettre le moteur en 
marche. Nettoyez l‘endroit souillé et évitez tout essai 
de mise en marche tant que les vapeurs de carburant 
ne sont pas évacuées.

Remplissez impérativement le moteur d‘huile avant de 
procéder à la mise en service initiale.
Contrôlez le niveau d‘huile avant chaque mise en service. 
Le cas échéant, rajoutez de l‘huile de moteur.

Risque d‘intoxication!
Les gaz d‘échappement, les carburants et produits 
de graissage sont toxiques. La respiration des gaz 
d‘échappement peut être mortelle !
Utilisez l‘appareil uniquement à l‘extérieur, jamais 
dans des pièces fermées ou mal ventilées.
Ne faites pas fonctionner l‘appareil dans un espace 
fermé où peuvent s‘accumuler les gaz dangereux de 
l‘oxyde de carbone.

Avant utilisation, eectuez tout d‘abord un contrôle 
visuel pour déterminer si l‘appareil, en particulier les 
outils de coupe, les éléments de xation ou l‘ensemble 
de l‘unité de coupe, sont endommagés.

Avant chaque mise en marche, contrôlez tous les 
raccords à vis et encastrables, ainsi que les dispositifs 
de protection, la xation correcte ainsi que le bon 
fonctionnement de toutes les pièces mobiles. .

Avant chaque mise en service, vériez le bon 
fonctionnement de tous les dispositifs de 
verrouillage de démarrage et des boutons-poussoirs.

Il est strictement interdit de démonter, de 
changer les dispositifs de protection situés sur 
l‘appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur 
destination ou de xer d‘autres dispositifs de 
protection d‘autres fabricants.

Il est strictement interdit de changer/manipuler 
des dispositifs scellés pour le régime moteur.

Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si les dispositifs 
de protection sont défectueux ou endommagés. 
Remplacez les pièces usées ou endommagées.

Démarrez le moteur uniquement lorsque vos pieds se 
trouvent à une distance de sécurité des outils de coupe.
N‘inclinez pas l‘appareil lors de la mise en marche.
Maintenez une posture sûre, en particulier sur les pentes. 
Ne tondez pas sur des pentes trop abruptes. Soyez parti-
culièrement prudents lorsque vous changez de direction 
sur des pentes.
En cas de chute, relâchez immédiatement la poignée de 
la machine.
Il est dangereux de tondre sur les pentes, les fossés, les 
digues, à proximité des décharges ou autres.
N‘utilisez pas la machine sur des pentes ayant une incli-
naison supérieure à 20°.
Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre 
adaptés à tout moment. Attention à la marche à recu-
lons, risque de trébuchement.
Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un 
éclairage susant ou à des conditions de lumière suf-
santes. Un éclairage/conditions de lumière insusantes 
représentent un grand risque.
N‘utilisez pas l‘appareil lors du mauvais temps, en parti-
culier en cas de risque d‘orage.
Si possible, évitez d‘utiliser l‘appareil sur l‘herbe mou-
illée.
Marchez ! Ne courez pas !
Soyez particulièrement prudents lorsque vous tournez 
ou lorsque vous tirez l‘appareil vers vous.
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être soigneusement nettoyée comme décrit ci-dessus. 
Les dommages à la surface peinte seront réparés.
Il est recommandé de traiter les lames avec une couche 
protectrice d‘huile et de vider l‘essence du réservoir et 
du carburateur.
Assurez-vous que les personnes non autorisées n‘ont pas 
accès à la machine.
Protégez la machine des intempéries, mais n‘utilisez pas 
d‘emballage hermétique car cela favorise la formation 
de rouille.
Ranger l‘appareil et ses accessoires dans un endroit 
sombre, sec, à l‘abri du gel et inaccessible aux enfants.

Transport
Transportez la machine debout, xée, et sans carburant 
dans le réservoir, ou alternativement avec le robinet de 
carburant fermé.

Elimination
Les consignes d‘élimination résultent des pictogrammes 
placés sur l‘appareil ou sur l‘emballage.
Déposez les appareils défectueux et / ou destinés à 
l‘élimination au centre de ramassage correspondant.

Garantie
La durée de la garantie est de 12 mois en cas d‘utilisation 
industrielle et de 24 mois pour le consommateur nal. La 
période de garantie commence à courir à compter de la 
date d’achat de l’appareil.
La garantie concerne exclusivement les imperfections 
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de 
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée de la 
garantie, il est nécessaire de joindre l’original du justica-
tif d’achat avec la date d’achat.
La garantie n’inclut pas une utilisation non-conforme 
telle que surcharge de l’appareil, utilisation de la force, 
dommage par intervention étrangère ou objets étran-
gers. Le non-respect du mode d’emploi et du mode de 
montage ainsi que l’usure normale ne sont pas non plus 
inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.
Nous vous informons que l‘appareil doit être re-
tourné pendant la durée de la garantie ou après la 
garantie dans son emballage d‘origine. Cette mesure 
permet d‘éviter ecacement tout dommage inutile 
lors du transport. L‘appareil est protégé de façon 
optimale seulement dans l‘emballage d‘origine et son 
traitement continu est ainsi assuré.

Maintenance et entretien
Vous avez des questions techniques ? Une réclamation 
? Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un mode 
d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et sans pa-
perasserie inutile par l’intermédiaire de nos pages Web 

www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous 
pour que nous puissions vous aider. Pour identier votre 
appareil en cas de réclamation, nous avons besoin du 
numéro de série, du numéro de produit et de l‘année de 
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la 
plaque signalétique. Veuillez noter ci-dessous ces infor-
mations pour toujours les avoir à portée de main.

Numéro de série

Numéro de commande :

Année de fabrication

Tél +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail support@ts.guede.com
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Dati tecnici

Trincia a martelli GSM 501

N°. Articolo 95208
Numero giri nominale 3200 1/min
Larghezza di taglio 500 mm
Regolazione altezza di taglio 10 - 70 mm
Peso 54 kg

Dimensioni L x P x H 880 x 660x 500
mm

Avvertenza:  Il valore eettivo di emissione delle vibra-
zioni può dierire dal valore specicato a seconda del 
tipo e delle modalità di utilizzo. valore. È adatto anche 
per una valutazione preliminare del carico di vibrazioni.
Specicare ulteriori misure di sicurezza per proteggere 
l‘operatore dagli eetti delle vibrazioni. ad esempio: 
Manutenzione degli utensili elettrici e degli utensili a 
inserto, mantenimento delle mani al caldo, organizzazio-
ne dei processi di lavoro. processi di lavoro.

Usare l‘apparecchio solo dopo aver 
letto con attenzione e capito le 
istruzioni per l‘uso. Prendere in 

conoscenza gli elementi di comando e l’uso corretto 
dell’apparecchio. Osservare tutte le avvertenze di 
sicurezza riportate nelle istruzioni. Comportarsi in 
maniera responsabile nei confronti delle altre persone. 
L‘operatore è responsabile per eventuali incidenti o 
pericoli verso terzi. In caso di dubbi sul collegamento o 
sul funzionamento del dispositivo, contattare il servizio 
clienti.
È dovere del datore di lavoro (proprietario della macchi-
na) garantire che chiunque debba utilizzare, mantenere 
o riparare la macchina abbia letto il manuale d‘uso.

Utilizzo conforme
Il trincia a martelli viene utilizzato per tagliare l‘erba e 
le piante simili all‘erba. Deve essere utilizzato esclusiva-
mente come descritto. Qualsiasi altro tipo di utilizzo è 
considerato errato.
Utilizzare il prodotto solo per l’uso per cui è previsto. 
All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive gene-
ralmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il 
costruttore non assume alcuna responsabilità dei danni.

Utilizzare l‘apparecchio solo all‘esterno, mai nei 
locali chiusi oppure mal ventilati.

Rischi residui
Anche con l‘uso corretto e con il rispetto di tutte le 
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi 
residuali.

Le lame in rotazione possono provocare le 
gravi ferite con taglio, rispett. amputazione 
delle parti del corpo. 
Mai mettere le mani sotto il corpo 
dell‘apparecchio, se in moto. Indossare guanti 
protettivi! Utilizzare la calzatura di sicurezza con la 
protezione al taglio, base antiscivolante e punta 
d‘acciaio!

Le pietre o la terra lanciati possono 
provocare gli infortuni. 
Prima di tagliare, controllare che sulla supercie 
non si trovano i corpi estranei. Durante lavoro 
utilizzare gli occhiali di protezione.

L‘illuminazione insuciente/condizioni di 
visibilità scarse rappresentano un grande 
rischio in sicurezza. 
Durante il lavoro con l‘apparecchio assicurare 
sempre l‘illuminazione suciente, rispett. buone 
condizioni di visibilità.

Danni all‘udito 
Un soggiorno prolungato nelle vicinanze 
immediate della macchina in corso può provocare 
danni all‘udito. Utilizzare le protezioni per l‘udito!

Danno alla salute in seguito di vibrazioni 
delle mani e delle braccia, se l‘apparecchio è 
usato per un periodo prolungato, o se non è 
tenuto e valutato regolarmente. Fare frequenti 
pause di lavoro. Limitare la quantità di esposizione 
giornaliera.

Danno da intrappolamento / Avvolgimento 
Le lame rotanti possono intrappolare, avvolgere o 
tagliare il cavo di collegamento, i li, i cavi o gli 
indumenti. Durante il lavoro, mantenere sempre 
una distanza suciente dal cavo sul terreno e 
prestare attenzione a non passarvi sopra con 
l’apparecchio. Prima di tagliare, controllare che 
sulla supercie non si trovano i corpi estranei. 
Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi e gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti 
lontani da pezzi in movimento.

Requisiti all‘operatore
Il manuale d‘uso non può prevedere tutte le situazioni 
possibili che potrebbero vericarsi nell‘uso della mac-
china. Pertanto, è sempre importante usare il buon senso 
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in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto 
l’eetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Mai mettere le mani sotto il corpo dell‘apparecchio, se 
in moto.
Nabíječky jsou vhodné výhradně k nabíjení těchto 
vyměnitelných baterií:
Riguardo al superamento dei livelli consigliati di rumore 
e vibrazioni, devono essere seguite le seguenti istruzioni 
durante l‘uso del dispositivo.:
a) Utilizzare le protezioni per l’udito.
b) Non lavorare per più di 20 minuti consecutivi. Fai pause di 
almeno 10 minuti. Durante queste pause, l‘utente non dov-
rebbe essere esposto ad altre fonti di vibrazione. La tabella 
seguente mostra per quanto tempo puoi essere esposto alle 
vibrazioni ogni giorno se l‘esposizione alle vibrazioni di 2,5 
m/s² non deve essere superata:

Vibrazione (m/s2) Tempo massimo di vibrazione

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Non avviare mai la macchina in uno spazio chiuso! Siate 
molto cauti nell‘uso della macchina, poiché il silenziatore 
è molto caldo dopo l‘uso. Assicurarsi che non ci siano 
perdite e che non sia stato versato carburante. Se ciò 
accade, pulisci immediatamente e aspetta che la benzina 
evapori.

Il combustibile estremamente inammabile.

Il carburante deve essere conservato solo nei conte-
nitori adatti.

La macchina può essere rabboccata solo all’esterno e 
non in vicinanza alle amme vive rispett. le sigarette 
accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si 
deve rabboccare né aprire il coperchio del serbatoio 
con il motore in funzione oppure caldo ancora.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi. Allo 
strabocco del combustibile, il motore non dovrà es-
sere avviato. Pulire la zona contaminata sull’apparec-
chio ed evitare qualsiasi prova d’accensione nché 
non spariscono i vapori del combustibile.

Riempire tassativamente il motore con olio motore 
prima della prima messa in servizio.
Controllare il livello dell’olio prima di ogni messa in 
servizio. Se necessario, rabboccare l’olio motore.

Rischio di avvelenamento!
Gas di scarico, carburanti o lubricanti sono velenosi. 
L‘inalazione dei gas di scarico può provocare la 
morte!
Utilizzare l‘apparecchio solo all‘esterno, mai nei locali 
chiusi oppure mal ventilati.
Non far funzionare la macchina in ambienti chiusi, 
dove può accumularsi l‘ossido di carbonio perico-
loso.

Prima dell’utilizzo, eseguire sempre un controllo visivo 
per individuare l’eventuale presenza di danneggiamenti 
nell’apparecchio, in particolare per controllare se gli 
utensili da taglio, le parti di montaggio o l’intera unità di 
taglio sono danneggiati.

Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i 
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di 
protezione, riguardando la rigidità e serraggio giusto 
e la funzione non disturbata di tutte le parti mobili.

Prima di ogni avviamento, controllare che tutti i 
blocchi di avviamento e i pulsanti funzionino 
correttamente.

E’ severamente vietato smontare, modicare i 
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina, 
utilizzarli in controversia alla loro destinazione 
oppure montare i dispositivi di protezione degli altri 
produttori.

È severamente vietato modicare/manipolare 
qualsiasi dispositivo sigillato per il regime del 
motore.

L’apparecchio non deve essere utilizzato se 
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza 
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Avviare il motore solo quando i Vostri piedi sono in 
distanza sicura dagli utensili taglienti.
Non inclinare la macchina nel momento d’accensione.
Mantenere una posizione stabile, in particolare sui pen-
dii. Non tagliare sulle pendenze troppo forti. Particolare 
attenzione porre cambiando il senso della marcia sulla 
pendenza.
In caso di caduta, lasciare immediatamente la maniglia 
della macchina.
È pericoloso falciare su pendii, fossi, dighe, vicino a 
discariche o simili.
Non utilizzare la macchina su pendii con un‘inclinazione 
superiore a 20°.
Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di 
mettersi in posizione sicura e di mantenere l’equilibrio in 
ogni situazione. Attenti mentre si cammina all’indietro, 
rischio di inciampare!
Durante il lavoro con l‘apparecchio assicurare sempre l‘il-
luminazione suciente, rispett. buone condizioni di visi-
bilità. L‘illuminazione insuciente/condizioni di visibilità 
scarse rappresentano un grande rischio in sicurezza.
Non utilizzare l‘apparecchio con il tempo cattivo, in 
particolare se c‘è rischio di tempeste.
Se possibile evitare di utilizzare l‘apparecchio sull‘erba 
bagnata.
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Per Lama
Prima di un lungo periodo di stoccaggio della macchina, 
questa deve essere pulita accuratamente come descritto 
sopra. I danni alla supercie verniciata saranno riparati.
Si consiglia di trattare le lame con uno strato protettivo 
di olio e di svuotare la benzina dal serbatoio e dal 
carburatore.
Assicuratevi che le persone non autorizzate non abbiano 
accesso alla macchina.
Proteggi la macchina dalle intemperie, ma non utilizzare 
imballaggi ermetici in quanto ciò favorisce la formazione 
di ruggine.
Conservare il dispositivo e i suoi accessori in un luogo 
buio, asciutto e al riparo dal gelo, nonché inaccessibile 
ai bambini.

Trasporto
Trasportare la macchina in posizione verticale, ssata e 
senza carburante nel serbatoio, oppure con il rubinetto 
del carburante chiuso.

Smaltimento
Le istruzioni per lo smaltimento risultano da 
pittogrammi posizionati  sull‘apparecchio stesso o 
sull‘imballaggio.
Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire devono essere 
consegnati ai centri autorizzati.

Garanzia
Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di uso indus-
triale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere 
dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.
La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto dalla 
produzione. Per la contestazione in garanzia occorre 
allegare l’originale del documento d’acquisto riportante 
la data di vendita.
La garanzia non include l’uso profano, es. sovraccarico 
dell‘apparecchio, manomissione, danni dall’intervento 
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include 
anche l’inosservanza del Manuale d’Uso, del montaggio 
e l’usura normale.

Informazioni importanti per il cliente
Facciamo presente che la restituzione in garanzia o 
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta 
nell‘imballaggio originale. Tale misura previene, in 
modo eciente, il danneggiamento inutile durante il 
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del 
reclamo. L‘apparecchio è protetto, in modo ottimale, 
solo nel suo imballaggio originale, quello che garanti-
sce il disbrigo normale.

Assistenza
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bi-
sogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso? Sul nostro 
sito http://www.guede.com/support, nel settore Servizio, 
Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci 
dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi? Per poter 

identicare il Vostro apparecchio nel caso di contesta-
zione abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord. e 
l’anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete 
sulla targhetta della macchina. Annotare qui sotto questi 
dati in modo da averli sempre a portata di mano.

Numero di serie

Cod. ord.:

Anno di produzione

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail support@ts.guede.com
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Datos técnicos

Desbrozadora de martillos GSM 501

N.º de artículo 95208
Revoluciones nominales 3200 1/min
Anchura de roza 500 mm
Ajuste de altura de corte 10 - 70 mm
Peso 54 kg

Dimensiones La x An x Al 880 x 660x 500
mm

Advertencia: Advertencia: El valor real de emisión de vi-
braciones puede diferir del valor especicado en función 
del tipo y modo de uso. valor. También es adecuado para 
una evaluación preliminar de la carga de vibraciones.
Especique medidas de seguridad adicionales para 
proteger al operario de los efectos de las vibraciones
por ejemplo: Mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y de inserción, mantenimiento de las manos 
calientes, organización de los procesos de trabajo.
procesos de trabajo.

No utilice el dispositivo hasta que 
haya leído detenidamente y 
entendido el manual de instrucciones. 

Familiarícese con los elementos de manejo y el uso 
correcto del dispositivo. Respete todas las instrucciones 
de seguridad de este manual. Compórtese de forma 
responsable con otras personas. Actúe de manera 
responsable con el resto de personas. El operador es 
responsable de los accidentes o peligros para terceros. Si 
tiene dudas sobre la conexión o el funcionamiento del 
dispositivo, comuníquese con el servicio de atención al 
cliente.
Es deber del empleador (propietario de la máquina) 
asegurarse de que cualquier persona que deba operar, 
mantener o reparar la máquina haya leído el manual de 
instrucciones.

Aplicación de acuerdo a la nalidad
El desbrozador de martillos se utiliza para segar hierba 
y vegetación similar a la hierba. Solo debe usarse como 
se describe. Cualquier otro tipo de uso se considera 
incorrecto.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación 
que no sea su uso normal. El fabricante no se hace res-
ponsable de los daños que resulten del incumplimiento 
de las disposiciones de la normativa de aplicación 
general y de las disposiciones de este manual.

Utilice el dispositivo únicamente al aire libre y 
nunca en espacios cerrados o mal ventilados.

Peligros residuales
Incluso cuando el dispositivo se utiliza correctamente 

y se cumplen todas las normas de seguridad, pueden 
existir algunos riesgos residuales.

Las cuchillas giratorias pueden provocar 
cortes graves o la amputación de partes del 
cuerpo. 
Nunca introduzca la mano debajo de la carcasa 
mientras el dispositivo esté en funcionamiento. 
Usar guantes protectores ¡Utilizar calzado de 
seguridad con protección contra cortes, suela 
antideslizante y puntera de acero!

Las piedras o la tierra proyectadas pueden 
causar lesiones. 
Escanee previamente las supercies a procesar en 
busca de cuerpos extraños. Use gafas protectoras 
durante el trabajo.

Las malas condiciones de iluminación 
representan un alto riesgo para la seguridad. 
Proporcione una iluminación adecuada o buenas 
condiciones de iluminación cuando trabaje con la 
máquina.

Lesiones auditivas 
La permanencia prolongada en las inmediaciones 
del dispositivo en funcionamiento puede 
provocar daños auditivos. Usar protectores 
auditivos!

Daño a la salud como resultado de las 
vibraciones entre la mano y el brazo si el 
dispositivo se utiliza durante un período de 
tiempo prolongado o si no se maneja y evalúa 
adecuadamente. Haga pausas de trabajo 
frecuentes. Limite la cantidad de exposición por 
día.

Daños por atrapamiento / Enrollado 
Las cuchillas giratorias pueden agarrar el cable de 
conexión, los cables o la ropa y enrollarlos o 
cortarlos. Mantenga siempre una distancia 
suciente del cable en el suelo durante el trabajo 
y no conduzca sobre él. Escanee previamente las 
supercies a procesar en busca de cuerpos 
extraños. Lleve puesta ropa de trabajo adecuada. 
No lleve puesta ropa suelta o joyería, estas 
pueden engancharse a las partes móviles.

Requisitos del operario
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ambiente bien iluminado.
El dispositivo debe comprobarse cuidadosamente antes 
de su uso. Trabaje solamente con dispositivos que estén 
en perfectas condiciones. Si observa un defecto en el 
dispositivo que pueda suponer un peligro para el opera-
rio, no lo ponga en funcionamiento hasta que el defecto 
haya sido solucionado.
Compruebe detenidamente el área donde se vaya a 
utilizar la máquina y retire cualquier objeto que pueda 
quedar atrapado y salir proyectado.
Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica 
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber 
consumido alcohol, drogas o medicamentos.
Nunca introduzca la mano debajo de la carcasa mientras 
el dispositivo esté en funcionamiento.
Evite el arranque involuntario. Siempre esté en la posici-
ón inicial cuando tire de la cuerda de arranque.
Con respecto al exceso de los niveles recomendados de rui-
do y vibración, se deben seguir las siguientes instrucciones 
al operar el dispositivo.:
a) Usar protectores auditivos.
b) No trabaje más de 20 minutos seguidos. Haga pausas de 
al menos 10 minutos. Durante estas pausas, el usuario no 
debe estar expuesto a otras fuentes de vibración. La sigui-
ente tabla muestra cuánto tiempo puede estar expuesto a 
vibraciones diariamente si no se debe superar la carga de 
vibración de 2,5 m/s²:

Vibración (m/s2) Tiempo máximo de vibración

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

¡Nunca arranque la máquina en un espacio cerrado! 
Tenga mucho cuidado al manejar la máquina, ya que el 
silenciador está muy caliente después de su uso. Asegú-
rese de que no haya fugas y que no se haya derramado 
combustible. Si esto ocurre, límpielo de inmediato y 
espere a que la gasolina se evapore.

El combustible es altamente inamable.

Almacene el combustible solo en recipientes 
aprobados.

Recargue la máquina solo al aire libre y no cerca de 
llamas o cigarrillos encendidos.

Llene el depósito de combustible antes de arrancar 
el motor. No reabastezca de combustible ni abra el 
tapón de llenado mientras el motor esté en marcha 
o caliente.

Asegúrese de que no se derrame combustible. Si 
el combustible se ha desbordado, no arranque el 
motor. Retire el dispositivo de la zona sucia y evite 
cualquier intento de ignición hasta que los vapores 
del combustible se hayan evaporado.

El motor debe llenarse con aceite de motor antes de la 
primera puesta en marcha.
Compruebe el nivel de aceite antes de cada arranque y 
rellene con aceite de motor si es necesario.

¡Peligro de intoxicación!
Los gases de escape, combustibles y lubricantes son 
tóxicos. ¡La inhalación de los gases de escape puede 
ser mortal!
Utilice el dispositivo únicamente al aire libre y nunca 
en espacios cerrados o mal ventilados.
No opere la máquina en un área cerrada donde se 
puedan acumular gases peligrosos de monóxido de 
carbono.

Realice siempre una inspección visual antes del uso para 
determinar si el dispositivo, especialmente las herra-
mientas de corte, las piezas de montaje o toda la unidad 
de corte están dañadas.

Antes de cada puesta en marcha, compruebe la 
resistencia y el asiento correcto de todas las uniones 
atornilladas y de los obturadores, así como de los 
dispositivos de protección, y compruebe si todas las 
piezas móviles funcionan correctamente.

Antes de cada puesta en marcha, verique que 
todos los bloqueos de arranque y botones funcionen 
correctamente.

Está estrictamente prohibido desmontar, 
modicar o alejar los dispositivos de protección 
situados en la máquina o instalar otros dispositivos 
de protección.

Está estrictamente prohibido cambiar/manipular 
cualquier dispositivo sellado relacionado con el 
régimen del motor.

El dispositivo no debe utilizarse en caso de que 
esté dañado o de que los dispositivos de seguridad 
no funcionen bien. Cambie las piezas desgastadas o 
dañadas.

No arranque el motor hasta que sus pies estén a una 
distancia segura de las herramientas de corte.
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con una capa protectora de aceite. Las ruedas deben ser 
retiradas del eje y limpiadas a fondo. El cubo se lubrica 
con una grasa adecuada.
Los trabajos y reparaciones no descritos en el presente 
manual deberán ser realizados exclusivamente por 
especialistas.
Emplear únicamente accesorios y piezas de recambio 
originales. Dejar reemplazar aquellos componentes, 
cuyo recambio no fue descrito, únicamente por parte del 
fabricante.
No se permite el uso de piezas de repuesto no originales. 
No podemos garantizar un funcionamiento adecuado al 
utilizar piezas de repuesto no originales.
Solo un dispositivo en buen estado y con 
mantenimiento regular puede ser una herramienta 
útil. Los defectos de mantenimiento y cuidado pueden 
provocar accidentes y lesiones imprevisibles.
En caso necesario, encontrará una lista de repuestos en 
Internet en www.guede.com.

Almacenamiento
Antes del almacenamiento a largo plazo de la 
máquina, debe limpiarse a fondo como se describió 
anteriormente. Los daños en la supercie pintada serán 
reparados.
Se recomienda tratar las cuchillas con una capa 
protectora de aceite y drenar la gasolina del tanque y del 
carburador.
Asegúrese de que las personas no autorizadas no tengan 
acceso a la máquina.
Proteja la máquina de las inclemencias del tiempo, pero 
no use embalaje hermético ya que esto favorece la 
formación de óxido.
Guarde el dispositivo y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco y sin heladas, fuera del alcance de los niños.

Transporte
Transporte la máquina en posición vertical, asegurada y 
sin combustible en el tanque, o alternativamente con la 
válvula de combustible cerrada.

Eliminación
Las instrucciones de eliminación pueden consultarse en 
los pictogramas del dispositivo o del embalaje.
Todos los dispositivos dañados o desechados deben 
entregarse en centros de recogida adecuados.

Garantía
El tiempo de garantía es de 12 meses para un uso 
industrial y de 24 meses para consumidores privados. 
Comenzará en el momento de la compra del dispositivo.
La garantía se extiende solo a defectos causados por fal-
los de material o de fabricación. En caso de reclamación 
por un defecto a efectos de la garantía, deberá presen-
tarse la factura original con la fecha de compra.
Queda excluido de la garantía cualquier uso no autor-
izado, tales como la sobrecarga del dispositivo, el uso de 
la violencia o daños causados por inuencias externas 

o cuerpos extraños. El incumplimiento del manual de 
instrucciones y el desgaste normal quedan también 
excluidos de la garantía.

Información importante para el cliente
Por favor, tenga en cuenta que la devolución, tanto 
dentro como fuera del plazo de garantía, debe reali-
zarse en el embalaje original. Gracias a esta medida, 
se evitan de forma ecaz daños de transporte innece-
sarios y su a menudo conictiva regulación. Solo con 
la caja original el dispositivo estará protegido de ma-
nera óptima, garantizando así una tramitación rápida.

Servicio
¿Tiene alguna pregunta técnica? ¿Una reclamación? 
¿Necesita algún repuesto o un manual de instrucciones? 
En el sitio web de la empresa Güde GmbH & Co. KG 
(www.guede.com), en la sección de Servicio, le ayudar-
emos de forma rápida y lo menos burocrática posible. 
Por favor, ayúdenos a ayudarle. Para poder identicar 
su dispositivo en caso de reclamación, necesitamos el 
número de serie, así como el número de artículo y el 
año de construcción. Encontrará todos estos datos en la 
placa de características. Para tener estos datos siempre a 
mano, por favor introdúzcalos aquí.

Número de serie

Número de artículo:

Año de construcción

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
Correo electrónico support@ts.guede.com
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Technische gegevens

Klepelmaaier GSM 501

Artikel-Nr. 95208
Nominaal toerental 3200 1/min
Freesbreedte 500 mm
Maaihoogteverstelling 10 - 70 mm
Gewicht 54 kg

Afmetingen l x b x h 880 x 660x 500
mm

Waarschuwing:  De werkelijke trillingsemissiewaarde 
kan afwijken van de opgegeven waarde, afhankelijk van 
het type en de manier van gebruik.
waarde. Het is ook geschikt voor een voorlopige beoor-
deling van de trillingsbelasting.
Geef aanvullende veiligheidsmaatregelen op om de be-
diener te beschermen tegen de eecten van trillingen
bijvoorbeeld: Onderhoud van elektrisch gereedschap 
en inzetgereedschap, warmhouden van de handen, 
organisatie van werkprocessen.
werkprocessen.

Gebruik het apparaat pas nadat u de 
gebruiksaanwijzing gelezen en 
begrepen hebt. Maakt u zich met de 

bedieningselementen en het juiste gebruik van het 
apparaat vertrouwd. Neem alle veiligheidsinstructies in 
deze gebruiksaanwijzing in acht. Gedraag u verantwoor-
delijk tegenover andere personen. De bedienende 
persoon is verantwoordelijk voor ongevallen of gevaren 
tegenover derden. Als u twijfels heeft over de 
aansluiting of bediening van het apparaat, neem dan 
contact op met de klantenservice.
Het is de plicht van de werkgever (machine-eigenaar) 
om ervoor te zorgen dat iedereen die de machine moet 
bedienen, onderhouden of repareren, de handleiding 
heeft gelezen.

Voorgeschreven gebruik van het 
systeem
De klepelmaaier wordt gebruikt voor het maaien van 
gras en grasachtige gewassen. Het mag uitsluitend wor-
den gebruikt zoals beschreven. Elk ander type gebruik 
wordt als onjuist beschouwd.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal 
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de 
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften, 
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, 
kan de producent voor schaden niet aansprakelijk 
gesteld worden.

Gebruik het apparaat enkel in de open lucht en 
nooit in gesloten of slecht geventileerde ruimten.

Resterende gevaren
Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle 
veiligheidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

De bewegende messen kunnen tot zware 
snijletsels, resp. het afsnijden van
lichaamsdelen leiden. 
Nooit bij een draaiend apparaat onder de kast 
grijpen. Draag veiligheidshandschoenen! 
Veiligheidsschoenen met bescherming tegen 
insnijden, geribde zolen en stalen neuzen dragen!

Uitgeslingerde stenen of aarde kunnen tot 
letsels leiden. 
Van de te bewerken vlakten eerst vreemde 
voorwerpen verwijderen. Tijdens de 
werkzaamheden een veiligheidsbril dragen.

Gebrekkige verlichting/
lichtomstandigheden betekenen een 
verhoogd veiligheidsrisico. 
Zorg bij het werken met de machine voor 
voldoende verlichting, resp. voor goede 
lichtomstandigheden.

Gehoorbeschadigingen 
Langer verblijf in de directe omgeving van het 
draaiende apparaat kan tot 
gehoorbeschadigingen leiden. Draag 
oorbeschermers!

Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn 
van hand- en armtrillingen, indien het 
apparaat langere tijd in gebruik is of indien 
niet volgens de voorschriften wordt gewerkt 
en onderhouden. Neem regelmatig een pauze. 
Beperk de blootstellingsduur per dag.

Schade door verstrikking / Opruwen 
De roterende maaibladen kunnen de aansluitkabel, 
draden, snoeren of kleding vastgrijpen en 
intrekken of doorsnijden. Houd tijdens het werk 
altijd voldoende afstand tot de kabel op de grond 
en rijd er niet overheen. Van de te bewerken 
vlakten eerst vreemde voorwerpen verwijderen. 
Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sierraden. Houd uw haar, kleding en 
handschoenen ver van bewegende onderdelen.

Eisen aan de bedienende persoon
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gecontroleerd. Werk uitsluitend met apparaten die in 
perfecte staat zijn. Als u een defect aan het apparaat 
opmerkt dat mogelijk een gevaar kan vormen voor de 
gebruiker, mag het apparaat pas worden gebruikt nadat 
het defect is verholpen.
Controleer zorgvuldig de plaats waar de machine wordt 
gebruikt en verwijder alle voorwerpen die gegrepen en 
weggeslingerd kunnen worden.
Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand 
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u 
moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of 
medicijnen.
Nooit bij een draaiend apparaat onder de kast grijpen.
De laadapparaten zijn uitsluitend geschikt voor het 
laden van de navolgende wisselaccu’s:
Met betrekking tot het overschrijden van de aanbevolen 
geluids- en trillingsniveaus moeten de volgende instructies 
worden opgevolgd bij het gebruik van het apparaat.:
a) Draag oorbeschermers.
b) Werk niet langer dan 20 minuten achter elkaar. Neem 
pauzes van minimaal 10 minuten. Tijdens deze pauzes 
mag de gebruiker niet aan andere trillingsbronnen worden 
blootgesteld. De onderstaande tabel toont hoe lang u 
dagelijks aan trillingen kunt worden blootgesteld als de tril-
lingsbelasting van 2,5 m/s² niet mag worden overschreden:

Trillingen (m/s2) Max. trillingsduur

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Start de machine nooit in een afgesloten ruimte! Wees 
zeer voorzichtig bij het omgaan met de machine, 
aangezien de demper na gebruik erg heet is. Zorg ervoor 
dat er geen lekkage optreedt en dat er geen brandstof is 
gemorst. Als dit gebeurt, veeg het dan onmiddellijk op 
en wacht totdat de benzine verdampt is.

Brandstof is licht ontvlambaar:

Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedgekeurd 
jerrycans.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de 
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank vóór het starten van de machine. Bij draaiende 
en/of warme motor mag niet getankt of de tankdop 
geopend worden.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien 
brandstof overgelopen is, mag de motor niet gestart 
worden Verwijder het apparaat van de vervuilde 
plaats en vermijd willekeurige ontsteekpogingen tot 
de brandstofdampen zijn verdampt.

De motor moet voor de eerste inbedrijfstelling steeds 
met motorolie worden gevuld.

Controleer voor ieder gebruik het oliepeil. Vul indien 
nodig motorolie bij.

Risico van vergiftiging!
Uitlaatgassen, brandstoen en smeerstoen zijn 
giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan dodelijk 
zijn!
Gebruik het apparaat enkel in de open lucht en nooit 
in gesloten of slecht geventileerde ruimten.
De machine niet in een afgesloten ruimte gebruiken 
omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxidegassen 
kunnen ophopen.

Controleer het apparaat altijd eerst visueel voordat u het 
gaat gebruiken om er zeker van te zijn dat het apparaat 
en met name de snijelementen, de bevestigingsonder-
delen of de volledige snijeenheid onbeschadigd zijn.

Controleer vóór ieder inbedrijfstelling alle 
schroef- en steekverbindingen evenals bescher-
mingsinrichtingen op vastheid en juiste plaatsing en 
of alle lichtdraaiend zijn.

Controleer voor elke ingebruikname alle startver-
grendelingen en drukknoppen op correcte werking.

Het is streng verboden de aan de machine 
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demonte-
ren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde 
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

Het is streng verboden verzegelde elementen 
voor het motortoerental te veranderen/manipuleren.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het 
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen 
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde 
onderdelen.

Start de motor enkel dan als uw voeten op een veilige 
afstand van de maaiwerktuigen zijn.
Kantel bij het starten de machine niet.
Zorg altijd voor een veilige werkpositie, in het bijzonder 
op hellingen. Maai niet op te steile hellingen. Wees 
bijzonder voorzichtig, als u op hellingen van rijrichting 
verandert.
Laat bij een val onmiddellijk de hendel van de machine 
los.
Het is gevaarlijk om op hellingen, in sloten, op dijken, in 
de omgeving van vuilnishopen of dergelijke te maaien.
Gebruik de machine niet op hellingen met een hellings-
hoek van meer dan 20°.
Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg 
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Let 
bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Zorg bij het werken met de machine voor voldoende 
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden. 
Gebrekkige verlichting/lichtomstandigheden betekenen 
een verhoogd veiligheidsrisico.
Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, vooral niet bij 
onweergevaar.
Voor zover mogelijk, vermijd gebruik van dit product op 
nat gras.
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Opbergvak
Voordat de machine langdurig wordt opgeslagen, 
moet deze grondig worden gereinigd zoals hierboven 
beschreven. Beschadigingen aan het geschilderde 
oppervlak worden hersteld.
Het wordt aanbevolen om de messen met een 
beschermende laag olie te behandelen en de benzine 
uit de tank en de carburateur te laten lopen.
Zorg ervoor dat onbevoegden geen toegang hebben tot 
de machine.
Bescherm de machine tegen weersomstandigheden, 
maar gebruik geen luchtdichte verpakking, omdat dit 
roestvorming bevordert.
Bewaar het apparaat en de accessoires op een donkere, 
droge en vorstvrije plaats buiten het bereik van 
kinderen.

Transport
Transporteer de machine staand, vastgemaakt en 
zonder brandstof in de tank, of alternatief met de 
brandstofkraan gesloten.Afvoer
De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen 
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking,
te vinden zijn.
Beschadigde en/of verwijderde apparaten bij de 
daarvoor bestemde recyclingplaatsen aeveren

Garantie
De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel 
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en begint 
met de datum van aankoop van het apparaat.
De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolko-
menheden die op materiaal- of productiefouten betrek-
king hebben. Bij een claim van een onvolkomenheid, in 
de zin van garantie, dient de originele aankoopfactuur 
met de aankoopdatum bijgesloten te worden.
Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. 
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld, 
beschadigingen door vreemde invloeden of door 
vreemde voorwerpen. De niet-naleving van gebruiks- en 
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens 
van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten
Houd er rekening mee dat een retourzending, 
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel 
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten 
worden. Door deze maatregel worden onnodige 
transportschaden en hun vaak controversiële regel-
gevingen eectief vermeden. Enkel in de originele 
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft 
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Service
Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u 
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig? 
Op onze website www.guede.com in helpen wij u snel 
en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, 
a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen 
identiceren hebben wij het serie+nummer evenals 

artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens 
vindt u op het typeplaatje. Om deze gegevens altijd bij 
de hand te hebben, gelieve ze hieronder in te vullen.

Serienummer

Artikelnummer:

Bouwjaar

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail support@ts.guede.com
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Technická data

Mulčovač s cepy GSM 501

Obj. č. 95208
Jmenovité otáčky 3200 1/min
Šířka řezu 500 mm
Nastavení výšky sečení 10 - 70 mm
Hmotnost 54 kg

Rozměry d x š x v 880 x 660x 500
mm

Varování: Upozornění: Skutečná hodnota emisí 
vibrací se může lišit od uvedené hodnoty v závislosti na 
typu a způsobu použití. hodnota. Je také vhodný pro 
předběžné posouzení vibračního zatížení.
Stanovte další bezpečnostní opatření na ochranu obslu-
hy před účinky vibrací. Například Údržba elektrického a 
vkládacího nářadí, udržování rukou v teple, organizace 
pracovních postupů.

Čerpadlo použijte teprve po 
pozorném přečtení a porozumění 
návodu k obsluze Seznamte se s 

ovládacími prvky a správným použitím přístroje. 
Dodržujte všechny v návodu uvedené bezpečnostní 
pokyny. Chovejte se zodpovědně vůči třetím osobám. 
Chovejte se zodpovědně vůči jiným osobám. Obsluha je 
odpovědná za nehody či nebezpečí vůči třetím osobám. 
Pokud máte pochybnosti o připojení nebo ovládání 
zařízení, kontaktujte zákaznický servis.
Je povinností zaměstnavatele (majitele stroje) zajistit, 
aby každý, kdo musí stroj obsluhovat, udržovat nebo 
opravovat, si přečetl návod k obsluze.

Oblast  Využití
Mulčovač s cepy se používá k sečení trávy a trávolitých 
rostlin. Může být použit pouze tak, jak je popsáno. 
Jakýkoli jiný způsob použití je považován za nesprávný.
Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel. Při 
nedodržení ustanovení z obecně platných předpisů 
a ustanovení z tohoto návodu nelze výrobce činit 
odpovědným za škody.

Přístroj používejte pouze venku, nikdy ne v 
uzavřených nebo špatně větraných prostorách.

Zbývající rizika
I při správném používání a dodržování všech 
bezpečnostních předpisů mohou stále ještě existovat 
zbytková rizika.

Rotující nože mohou vést k těžkým úrazům 
pořezáním, resp. k uříznutí částí těla. 
Nikdy nesahejte pod těleso skříně, když přístroj 
běží. Používejte ochranné rukavice! Noste 
bezpečnostní obuv s ochranou proti proříznutí, 
drsnou podrážkou a ocelovou špičkou!

Vymršťované kameny nebo zemina mohou 
vést k poraněním. 
Před sekáním prohledejte, zda nejsou na 
obráběné ploše cizí tělesa. Během práce noste 
ochranné brýle.

Špatné osvětlení/ světelné poměry 
představují velké bezpečnostní riziko. 
Při práci s přístrojem vždy zajistěte dostatečné 
osvětlení, resp. dobré světelné poměry.

Poškození sluchu 
Delší pobyt v bezprostřední blízkosti běžícího 
přístroje může způsobit poškození sluchu. 
Používejte chrániče sluchu !

Poškození zdraví vyplývající z vibrací rukou 
a paží, pokud se zařízení používá delší dobu, 
nebo není řádně vedené a vyhodnocené. 
Dělejte si časté pracovní přestávky. Omezte 
množství expozice za den.

Poškození způsobené zachycením / 
Navíjení 
Rotující nože mohou zachytit a navinout, resp. 
protnout připojovací kabel, dráty, šňůry nebo 
oblečení. Během práce udržujte dostatečnou 
vzdálenost ke kabelu na zemi a nepřejíždějte přes 
něj. Před sekáním prohledejte, zda nejsou na 
obráběné ploše cizí tělesa. Noste vhodný oděv. 
Nenoste široký oděv a šperky. Vlasy, oděv a 
rukavice držte v bezpečné vzdálenosti od 
pohyblivých částí.

Požadavky na obsluhu
Návod k obsluze nemůže pokrýt všechny možné situace, 
které mohou vzniknout při použití stroje. Proto je vždy 
důležité používat zdravý rozum a při manipulaci se 
strojem jednat opatrně a pečlivě.
Obsluha si musí před použitím přístroje pozorně 
přečíst návod k obsluze.
Tento přístroj není určen k používání osobami (včetně 
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ukazuje, jak dlouho můžete být denně vystaveni vibracím, 
pokud není překročeno zatížení vibracemi 2,5 m/s²:

Vibrace (m/s2) Max. doba vibrací

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Nikdy nespouštějte stroj v uzavřeném prostoru! Buďte 
velmi opatrní při manipulaci se strojem, protože tlumič 
je po použití velmi horký. Ujistěte se, že nedochází k 
úniku a že nebylo vylito palivo. Pokud k tomu dojde, 
okamžitě to utřete a počkejte, až benzín vyprchá.

Palivo je vysoce hořlavé.

Palivo uschovejte jen ve vhodných nádobách.

Stroj se smí tankovat jen venku a ne v blízkosti 
otevřených plamenů resp. hořících cigaret.

Tankujte před spuštěním stroje. Pokud je motor 
v chodu nebo ještě horký, nesmí se tankovat ani 
otvírat víko nádrže.

Dbejte na to, aby palivo nepřeteklo. Pokud palivo 
přeteče, motor se nesmí spouštět. Odstraňte na 
přístroji znečištěné místo a zabraňte jakémukoliv po-
kusu o zapalování, dokud se neodpaří výpary paliva.

Před prvním uvedením do provozu se musí motor 
bezpodmínečně naplnit motorovým olejem.
Před každým uvedením do provozu zkontrolujte stav 
oleje. Motorový olej případně doplňte.

Nebezpečí otravy!
Výfukové plyny, pohonné hmoty a mazací 
prostředky jsou jedovaté. Vdechování výfukových 
plynů může být smrtelné!
Přístroj používejte pouze venku, nikdy ne v 
uzavřených nebo špatně větraných prostorách.
Neprovozujte stroj v uzavřeném prostoru, kde 
se mohou nahromadit nebezpečné plyny oxidu 
uhelnatého.

Před použitím vždy proveďte kontrolu zrakem, abyste 
zjistili, zda přístroj, zejména pak jeho sekací nástroje, 
připevňovací díly nebo celá sekací jednotka nejsou 
poškozené.

Před každým uvedením do provozu zkontrolujte 
všechny šroubové a zásuvné spoje, a rovněž 
ochranná zařízení z hlediska pevnosti a správného 
utažení a lehkosti chodu všech pohyblivých dílů.

Před každým spuštěním zkontrolujte správnou 
funkci všech startovacích zámků a tlačítek.

Ochranná zařízení, která se nachází na stroji, je 
striktně zakázáno demontovat, měnit, používat v 
rozporu s jejich určením nebo připevňovat ochranná 
zařízení jiných výrobců.

Je přísně zakázáno měnit jakákoli zapečetěná 
zařízení s vlivem na otáčky motoru, nebo s nimi 
manipulovat.

Přístroj se nesmí používat, pokud je poškozený 
nebo jsou vadná bezpečnostní zařízení. Opotřebené 
a poškozené díly vyměňte.

Motor spusťte až tehdy, jsou-li Vaše nohy v bezpečné 
vzdálenosti od řezných nástrojů.
Stroj při spouštění nenaklápějte.
Dávejte bezpečný postoj, zejména na svazích. Nesečte 
na příliš strmých svazích. Buďte zvlášť opatrní, když 
měníte směr jízdy na svazích.
Pokud upadnete, okamžitě pusťte rukojeť stroje.
Sečení na svazích, v příkopech, na hrázích nebo v blíz-
kosti hromad odpadu apod. je nebezpečné.
Nepoužívejte stroj na svazích se sklonem větším než 20°.
Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si 
bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. Pozor při 
chůzi pozpátku, nebezpečí zakopnutí!
Při práci s přístrojem vždy zajistěte dostatečné osvětlení, 
resp. dobré světelné poměry. Špatné osvětlení/ světelné 
poměry představují velké bezpečnostní riziko.
Nepoužívejte přístroj za špatného počasí, především ne 
při nebezpečí bouřky.
Pokud je to možné, vyhněte se používání výrobku na 
mokré trávě.
Choďte! Neběhejte!
Buďte maximálně opatrní, pokud se otáčíte a stroj 
táhnete k sobě.
Pokud narazíte na cizí předmět nebo stroj začne vibro-
vat, musíte ho vypnout a vytáhnout nástrčku zapalovací 
svíčky. Zkontrolujte, zda není přístroj poškozen. Případné 
škody opravte.
Stroj ihned vypněte, jakmile dokončíte svou práci.
Stroj neodstavujte bezprostředně po vypnutí v 
uzavřených prostorách, ale nechte ho vychladnout 
venku.
Nikdy neukládejte stroj s benzinem v nádrži uvnitř bu-
dovy, ve které by případně mohly přijít výpary benzinu 
případně do styku s otevřeným ohněm nebo jiskrami
Při dlouhodobějším skladování uschovejte stroj jen s 
prázdnou nádrží.
Vyměňte vadné tlumiče hluku.
Neměňte regulované nastavení motoru a motor 
nepřetáčejte.
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použití a montáži a normální opotřebení rovněž nespadá 
do záruky.

Důležité informace pro zákazníka
Upozorňujeme, že vrácení během záruční doby 
nebo i po záruční době je třeba zásadně provést v 
originálním obalu. Tímto opatřením se účinně zabrání 
zbytečnému poškození při dopravě a jeho často 
spornému vyřízení. Přístroj je optimálně chráněn 
jen v originálním obalu, a tím je zajištěno plynulé 
zpracování.

Servis
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete 
náhradní díly nebo návod k obsluze? Na naší domovské 
stránce www.guede.com Vám v oddílu Servis pomůžeme 
rychle a nebyrokraticky. Prosím pomožte nám pomoci 
Vám. Aby bylo možné Váš přístroj v případě reklamace 
identikovat, potřebujeme sériové číslo, objednací číslo 
a rok výroby. Všechny tyto údaje najdete na typovém 
štítku. Abyste měli tyto údaje vždy po ruce, uveďte je 
prosím níže.

Sériové číslo

Objednací číslo:

Rok výroby

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail support@ts.guede.com
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SLOVENSKÝ

Technické údaje

Cepový mulčovač GSM 501

Obj. č. 95208
Menovitý počet obrátok 3200 1/min
Šírka rezu 500 mm
Nastavenie výšky kosenia 10 - 70 mm
Hmotnosť 54 kg

Rozmery D x Š x V 880 x 660x 500
mm

Varovanie: Upozornenie: Skutočná hodnota emisií 
vibrácií sa môže líšiť od uvedenej hodnoty v závislosti 
od typu a spôsobu používania. hodnota. Je vhodná aj na 
predbežné posúdenie zaťaženia vibráciami.
Určite ďalšie bezpečnostné opatrenia na ochranu obs-
luhy pred účinkami vibrácií napríklad: „V prípade, že je 
potrebné, aby ste sa v priebehu roka vrátili do prevádzky, 
aby ste sa dostali do prevádzky: Údržba elektrického a 
vkladacieho náradia, udržiavanie rúk v teple, organizácia 
pracovných procesov.

Čerpadlo použite až po pozornom 
prečítaní a porozumení návodu k 
obsluhe. Oboznámte sa s ovládacími 

prvkami a správnym použitím prístroja. Dodržujte všetky 
bezpečnostné pokyny uvedené v návode. Správajte sa 
zodpovedne voči tretím osobám. Správajte sa 
zodpovedne voči iným osobám. Obsluha je zodpovedná 
za nehody či nebezpečenstvo voči tretím osobám. Ak 
máte pochybnosti o pripojení alebo ovládaní zariadenia, 
kontaktujte zákaznícky servis.
Je povinnosťou zamestnávateľa (majiteľa stroja) 
zabezpečiť, aby každý, kto musí stroj obsluhovať, 
udržiavať alebo opravovať, si prečítal návod na obsluhu.

Použitie podľa predpisov
Cepový mulčovač sa používa na kosenie trávy a trávo-
vitých rastlín. Môže byť použitý iba tak, ako je popísané. 
Akýkoľvek iný spôsob použitia sa považuje za nesprávny.
Tento prístroj sa smie použivať len v súlade s uvedenými 
predpismi. Pri nedodržaní ustanovení všeobecne 
platných predpisov a ustanovení z tohto návodu nie je 
možné výrobcu považovať za zodpovedného za škody.

Prístroj používajte iba vonku, nikdy nie v 
uzatvorených alebo zle vetraných priestoroch.

Zvyškové riziká
Aj pri správnom používaní a dodržiavaní všetkých 
bezpečnostných predpisov môžu stále ešte existovať 
zvyškové riziká.

Rotujúce nože môžu viesť k ťažkým úrazom 
porezaním, resp. k odrezaniu častí tela. 
Nikdy nesiahajte pod teleso skrine, keď prístroj 
beží. Používajte ochranné rukavice! Noste 
bezpečnostnú obuv s ochranou proti prerezaniu, 
drsnou podrážkou a oceľovou špičkou!

Vymršťované kamene alebo zemina môžu 
viesť k poraneniam. 
Pred kosením prehľadajte, či nie sú na obrábanej 
ploche cudzie telesá. Počas práce noste ochranné 
okuliare.

Zlé osvetlenie/svetelné pomery 
predstavujú veľké bezpečnostné riziko. 
Pri práci s prístrojom vždy zaistite dostatočné 
osvetlenie, resp. dobré svetelné pomery.

Poškodenie sluchu 
Dlhší pobyt v bezprostrednej blízkosti bežiaceho 
prístroja môže spôsobiť poškodenie sluchu. 
Používajte ochranu sluchu!

Hroziace poškodenie zdravia vyplývajúce z 
vibrácií rúk a paží, ak sa zariadenie používa 
dlhší čas, alebo nie je riadne nastavené a 
vyhodnotené. Robte si časté pracovné prestávky. 
Obmedzte množstvo expozície za deň.

Poškodenie spôsobené zachytením / 
Navíjanie 
Rotujúce nože môžu zachytiť pripájací kábel, drôty, 
šnúry alebo odev a navinúť ich, resp. preťať. Počas 
práce vždy udržujte dostatočnú vzdialenosť od 
kábla na zemi a neprejdite cezeň. Pred kosením 
prehľadajte, či nie sú na obrábanej ploche cudzie 
telesá. Noste vhodný odev. Nenoste široký odev a 
šperky. Vlasy, odev a rukavice držte v bezpečnej 
vzdialenosti od pohyblivých častí.

Požiadavky na obsluhu
Návod na obsluhu nemôže pokrývať všetky možné 
situácie, ktoré môžu vzniknúť pri používaní stroja. Preto 
je vždy dôležité používať zdravý rozum a pri práci so 
strojom konať opatrne a starostlivo.
Obsluha si musí pred použitím prístroja pozorne 
prečítať návod na obsluhu.
Tento prístroj nie je určený k používaniu osobami 
(včítane detí) s obmedzenými telesnými, zmyslovými 
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nemal byť vystavený iným zdrojom vibrácií. Nasledujúca 
tabuľka ukazuje, ako dlho môžete byť denne vystavení 
vibráciám, ak nebude prekročená vibrácia 2,5 m/s²:

Vibrácie (m/s2) Max. doba vibrácií

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Nikdy nespúšťajte stroj v uzavretom priestore! Buďte 
veľmi opatrní pri manipulácii so strojom, pretože tlmič 
je po použití veľmi horúci. Uistite sa, že nedochádza k 
úniku a že nedošlo k vylievaniu paliva. Ak sa to stane, 
okamžite to utrite a počkajte, kým benzín vyprchá.

Palivo je vysoko horľavé.

Palivo uschovajte len vo vhodných nádobách.

Stroj sa smie tankovať len vonku a nie v blízkosti 
otvorených plameňov, resp. horiacich cigariet.

Tankujte pred spustením stroja. Ak je motor v chode 
alebo ešte horúci, nesmie sa tankovať ani otvárať 
veko nádrže.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo 
pretečie, motor sa nesmie spúšťať. Odstráňte na 
prístroji znečistené miesto a zabráňte akémukoľvek 
pokusu o zapaľovanie, kým sa neodparia výpary 
paliva.

Pred prvým uvedením do prevádzky motor 
bezpodmienečne naplňte motorovým olejom.
Pred každým uvedením do prevádzky skontrolujte hladi-
nu oleja. V prípade potreby doplňte motorový olej.

Nebezpečenstvo otravy!
Výfukové plyny, pohonné hmoty a mazacie 
prostriedky sú jedovaté. Vdychovanie výfukových 
plynov môže byť smrteľné!
Prístroj používajte iba vonku, nikdy nie v uzatvo-
rených alebo zle vetraných priestoroch.
Neprevádzkujte stroj v uzatvorenom priestore, 
kde sa môžu nahromadiť nebezpečné plyny oxidu 
uhoľnatého.

Pred použitím vždy vykonajte vizuálnu kontrolu, aby 
ste zistili, či prístroj, a predovšetkým rezné nástroje, 
upevňovacie diely alebo celá rezná jednotka nie sú 
poškodené.

Pred každým uvedením do prevádzky 
skontrolujte všetky skrutkové a zásuvné spoje, a tiež 
ochranné zariadenia z hľadiska pevnosti a správneho 
utiahnutia a ľahkosti chodu všetkých pohyblivých 
dielov.

Pred každým spustením skontrolujte správnu 
funkciu všetkých štartovacích blokád a tlačidiel.

Ochranné zariadenia, ktoré sa nachádzajú na 
stroji, je striktne zakázané demontovať, meniť, 
používať v rozpore s ich určením alebo pripevňovať 
ochranné zariadenia iných výrobcov.

Je prísne zakázané meniť akékoľvek zapečatené 
zariadenia na reguláciu otáčok motora, resp. 
manipulovať s nimi.

Prístroj sa nesmie používať, ak je poškodený 
alebo sú chybné bezpečnostné zariadenia. 
Opotrebené a poškodené diely vymeňte.

Motor spustite až vtedy, ak sú vaše nohy v bezpečnej 
vzdialenosti od rezných nástrojov.
Stroj pri spúšťaní nenakláňajte.
Zaujmite bezpečný postoj, najmä na svahoch. Nekoste 
na príliš strmých svahoch. Buďte zvlášť opatrní, keď 
meníte smer jazdy na svahoch.
Ak spadnete, okamžite pustite rukoväť stroja.
Je nebezpečné kosiť na svahoch, v priekopách, hrádzach, 
v blízkosti skládok odpadu a podobne.
Nepoužívajte stroj na svahoch so sklonom väčším ako 
20°.
Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. Zapezpečte 
si pevný postoj, a neprestajne udržiavajte rovnováhu. 
Pozor pri chôdzi pospiatky, nebezpečenstvo zakopnutia!
Pri práci s prístrojom vždy zaistite dostatočné osvetlenie, 
resp. dobré svetelné pomery. Zlé osvetlenie/svetelné 
pomery predstavujú veľké bezpečnostné riziko.
Nepoužívajte prístroj za zlého počasia, predovšetkým nie 
pri nebezpečenstve búrky.
Ak je to možné, vyhnite sa používaniu výrobku na 
mokrej tráve.
Choďte! Nebehajte!
Buďte maximálne opatrní, ak sa otáčate a stroj ťaháte k 
sebe.
Ak narazíte na cudzí predmet alebo stroj začne vibrovať, 
musíte ho vypnúť a vytiahnuť nástrčku zapaľovacej 
sviečky. Skontrolujte, či nie je prístroj poškodený. Prípad-
né škody opravte.
Potom, ako ukončíte prácu, stroj okamžite vypnite.
Stroj neodstavujte bezprostredne po vypnutí v uzatvo-
rených priestoroch, ale nechajte ho vychladnúť vonku.
Nikdy neukladajte stroj s benzínom v nádrži vnútri 
budovy, v ktorej by prípadne mohli prísť výpary benzínu 
do styku s otvoreným ohňom alebo iskrami.
Pri dlhodobejším skladovaní uschovajte stroj len s 
prázdnou nádržou.
Vymeňte chybné tlmiče hluku.
Nemeňte regulované nastavenie motora a motor 
nepretáčajte.
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preťaženie prístroja, použitie násilia, poškodenie cudzím 
zásahom alebo cudzími predmetmi. Nedodržanie návo-
du na použitie a montáž a normálne opotrebenie tiež 
nespadá do záruky.

Dôležité informácie pre zákazníka
Upozorňujeme, že vrátenie počas záručnej lehoty 
alebo i po záručnej lehote je potrebné zásadne 
vykonať v originálnom obale. Týmto opatrením sa 
účinne zabráni zbytočnému poškodeniu pri doprave 
a často spornému vybaveniu. Prístroj je optimálne 
chránený len v originálnom obale, a tým je zaistené 
plynulé spracovanie.

Servisné práce
Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebujete náh-
radné diely alebo návod na obsluhu? Na našej domovs-
kej stránke www.guede.com vám v oddiele Servis po-
môžeme rýchlo a nebyrokraticky. Pomôžte nám, prosím, 
aby sme mohli pomôcť vám. Aby bolo možné váš prístroj 
v prípade reklamácie identikovať, potrebujeme sériové 
číslo, objednávacie číslo a rok výroby. Všetky tieto údaje 
nájdete na typovom štítku. Aby ste tieto údaje vždy mali 
poruke, zapíšte si ich dole.

Sériové číslo

Objednávacie číslo:

Rok výroby

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail support@ts.guede.com
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Dane techniczne

Mulczer bijakowy GSM 501

Nr artykułu 95208
Znamionowa prędkość obrotowa 3200 1/min
Szerokość cięcia 500 mm
Regulacja wysokości cięcia 10 - 70 mm
Ciężar 54 kg

Wymiary dł. x szer. x wys. 880 x 660x 500
mm

Ostrzeenie: Ostrzeżenie: Rzeczywista wartość emisji 
drgań może różnić się od podanej wartości w zależności 
od rodzaju i sposobu użytkowania.
Wartość. Nadaje się również do wstępnej oceny 
obciążenia wibracjami. Należy określić dodatkowe środki 
bezpieczeństwa w celu ochrony operatora przed skut-
kami wibracji na przykład: Konserwacja elektronarzędzi 
i narzędzi wtykowych, utrzymywanie ciepła rąk, organi-
zacja procesów pracy  procesy robocze.

Używać urządzenia dopiero po 
dokładnym zapoznaniu się i 
zrozumieniu instrukcji obsługi. Należy 

zaznajomić się z elementami obsługi i prawidłową 
eksploatacją urządzenia. Należy przestrzegać wszystkich 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa zawartych w 
instrukcji. Należy zachowywać się w sposób odpowiedzi-
alny wobec innych osób. Operator jest odpowiedzialny 
za wypadki lub zagrożenia wobec osób trzecich. W 
przypadku wątpliwości dotyczących podłączenia lub 
obsługi urządzenia, skontaktuj się z obsługą klienta.
Obowiązkiem pracodawcy (właściciela maszyny) jest 
zapewnienie, że każda osoba obsługująca, konserwująca 
lub naprawiająca maszynę przeczytała instrukcję 
obsługi.

Warunki uytkowania
Mulczer bijakowy jest używany do koszenia trawy i roślin 
przypominających trawę. Może być używany wyłącznie 
w sposób opisany. Każdy inny sposób użycia uznaje się 
za nieprawidłowy.
Produkt można użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem. Za szkody powstałe w 
wyniku nieprzestrzegania postanowień wynikających z 
ogólnie obowiązujących przepisów, a także postanowień 
wynikających z niniejszej instrukcji, producent nie 
odpowiada.

Używać urządzenia wyłącznie na zewnątrz i 
nigdy w zamkniętych lub źle wentylowanych 
pomieszczeniach.

Zagroenia resztkowe
Nawet przy prawidłowym stosowaniu i zachowaniu 

przepisów bezpieczeństwa może powstać ryzyko 
resztkowe.

Obracające się noe mogą prowadzić do 
powanych ran ciętych lub odcięcia części 
ciała. 
Nigdy nie sięgać pod obudowę podczas pracy 
urządzenia. Nosić rękawice ochronne! Nosić 
obuwie ochronne z ochroną przed przecięciem, 
antypoślizgową podeszwą i metalowym noskiem!

Wyrzucane kamienie lub ziemia mogą 
spowodować obraenia. 
Powierzchnie do koszenia należy najpierw 
przeszukać pod kątem ciał obcych. Nosić okulary 
ochronne podczas pracy.

Niewystarczające oświetlenie/warunki 
świetlne stanowią due zagroenie dla 
bezpieczeństwa. 
Podczas pracy z urządzaniem zawsze należy 
zadbać o wystarczające oświetlenie ew. dobre 
warunki świetlne.

Uszkodzenia słuchu 
Dłuższe przebywanie w bezpośrednim pobliżu 
pracującego urządzenia może prowadzić do 
uszkodzenia słuchu. Należy używać ochroniaczy 
uszu!

Szkody dla zdrowia wynikające z drgań 
dłoni i ramion, jeśli urządzenie jest uywane 
przez dłuszy okres czasu lub nie jest 
prawidłowo eksploatowane i konserwowane. 
Wykonywać częste przerwy w pracy. Ograniczać 
dzienny czas narażenia.

Uszkodzenie spowodowane zaplątaniem / 
Nawijanie 
Obracające się noże mogą pochwycić kabel 
przyłączeniowy, przewody, sznury lub odzież i 
nawinąć je lub przeciąć. Podczas pracy należy 
zawsze zachować odpowiednią odległość od 
kabla leżącego na ziemi i nie przejeżdżać po nim. 
Powierzchnie do koszenia należy najpierw 
przeszukać pod kątem ciał obcych. Ubierać się 
odpowiednio. Nie nosić luźnej odzieży ani 
biżuterii, ponieważ mogą one zostać wciągnięte 
przez ruchome części.
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może stanowić zagrożenie dla użytkownika, nie należy 
uruchamiać urządzenia, dopóki usterka nie zostanie 
usunięta.
Należy starannie sprawdzić teren, na którym będzie 
używana maszyna i usunąć wszystkie przedmioty, które 
mogą zostać przechwycone i wyrzucone.
Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z 
rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest 
się zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw.
Nigdy nie sięgać pod obudowę podczas pracy 
urządzenia.
Unikać niezamierzonego uruchamiania. Podczas 
pociągania za linkę rozrusznika należy zawsze znajdować 
się w pozycji uruchamiania.
W odniesieniu do przekroczenia zalecanych poziomów 
hałasu i wibracji, podczas pracy z urządzeniem należy 
przestrzegać następujących instrukcji.:
a) Należy używać ochroniaczy uszu.
b) Nie pracuj dłużej niż 20 minut bez przerwy. Rób przerwy 
trwające co najmniej 10 minut. Podczas tych przerw 
użytkownik nie powinien być narażony na inne źródła wi-
bracji. Poniższa tabela pokazuje, jak długo możesz być cod-
ziennie narażony na wibracje, jeśli nie należy przekroczyć 
obciążenia wibracjami 2,5 m/s²:

Wibracja (m/s2) Maksymalny czas wibracji

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Nigdy nie uruchamiaj maszyny w zamkniętym po-
mieszczeniu! Bądź bardzo ostrożny podczas obsługi 
maszyny, ponieważ tłumik jest bardzo gorący po użyciu. 
Upewnij się, że nie występuje żadna nieszczelność i nie 
rozlał się żaden paliwo. Jeśli to nastąpi, natychmiast 
wytrzyj i poczekaj, aż benzyna wyparuje.

Paliwo jest łatwopalne.

Przechowywać paliwo tylko w dopuszczonych do 
tego celu zbiornikach.

Uzupełniać paliwo w maszynie tylko na wolnym po-
wietrzu, z dala od otwartego ognia bądź zapalonych 
papierosów.

Uzupełnić paliwo przed uruchomieniem maszyny. 
Gdy maszyna pracuje lub gdy jest jeszcze gorąca, nie 
uzupełniać paliwa ani nie otwierać wieka zbiornika 
na paliwo.

Uważać, aby nie rozlewać paliwa.  W razie 
przepełnienia zbiornika na paliwo, nie wolno 
uruchamiać silnika. Usunąć urządzenie z zabrudzo-
nego miejsca i unikać jakiejkolwiek próby zapłonu, 
aż do ulotnienia się oparów paliwa.

Przed pierwszym uruchomieniem należy koniecznie 
napełnić silnik olejem silnikowym.
Przed każdym uruchomieniem sprawdzić stan oleju. W 
razie potrzeby uzupełnić olej silnikowy.

Niebezpieczeństwo zatrucia!
Spaliny, paliwa i smary są toksyczne. Wdychanie 
spalin może prowadzić do śmierci!
Używać urządzenia wyłącznie na zewnątrz i nigdy 
w zamkniętych lub źle wentylowanych pomieszcze-
niach.
Nie eksploatować maszyny w zamkniętym pomie-
szczeniu, w którym mogą się gromadzić niebezpiec-
zne opary tlenku węgla.

Przed użyciem należy zawsze przeprowadzić kontrolę 
wzrokową, aby sprawdzić, czy urządzenie, zwłaszcza 
narzędzia tnące, elementy mocujące lub cały zespół 
tnący nie są uszkodzone.

Przed każdym uruchomieniem należy sprawdzić 
wszystkie połączenia śrubowe i wtykowe, a także 
urządzenia ochronne pod kątem wytrzymałości i 
odpowiedniego zamocowania oraz czy wszystkie 
ruchome elementy poruszają się swobodnie.

Przed każdym uruchomieniem sprawdź 
poprawne działanie wszystkich blokad startowych i 
przycisków.

Bezwzględnie zabrania się demontażu, 
modykowania lub niezgodnego z przeznaczeniem 
użytkowania urządzeń zabezpieczających 
znajdujących się na maszynie, a także instalowania 
innych urządzeń zabezpieczających.

Surowo zabrania się zmiany/manipulowania przy 
wszelkich zabezpieczeniach prędkości obrotowej 
silnika.

Urządzenie nie może być używane, jeżeli jest 
uszkodzone lub uszkodzone jest któreś z 
zabezpieczeń. Wymienić części zużyte lub 
uszkodzone.

Silnik uruchamiać dopiero, gdy stopy znajdą się w bez-
piecznej odległości od narzędzi tnących.
Nie przechylać maszyny podczas uruchamiania.
Należy zapewnić sobie stabilną pozycję stojącą, 
zwłaszcza na zboczach. Nie pracować na zbyt stromych 
zboczach. Zachować szczególną ostrożność przy zmianie 
kierunku na zboczach.
W razie upadku natychmiast puść uchwyt maszyny.
Koszenie na stokach, w rowach, na groblach, w pobliżu 
wysypisk śmieci itp. stanowi zagrożenie.
Nie używaj maszyny na stokach o nachyleniu większym 
niż 20°.
Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. 
Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie 
równowagi. Uważać przy poruszaniu się do tyłu, ryzyko 
potknięcia się
Podczas pracy z urządzaniem zawsze należy zadbać o 
wystarczające oświetlenie ew. dobre warunki świetlne. 
Niewystarczające oświetlenie/warunki świetlne stanowią 
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Nieprawidłowa konserwacja i pielęgnacja mogą 
prowadzić do nieprzewidywalnych wypadków i obrażeń.
W razie potrzeby nasze części zamienne można znaleźć 
w Internecie na stronie www.guede.com.

Przechowywanie
Przed długoterminowym przechowywaniem maszyny 
należy ją dokładnie wyczyścić, jak opisano powyżej. 
Uszkodzenia na pomalowanej powierzchni zostaną 
naprawione.
Zaleca się pokrycie ostrzy warstwą ochronną oleju oraz 
opróżnienie benzyny ze zbiornika i gaźnika.
Upewnij się, że osoby nieupoważnione nie mają dostępu 
do maszyny.
Chroń maszynę przed wpływami atmosferycznymi, ale 
nie używaj szczelnego opakowania, ponieważ sprzyja to 
powstawaniu rdzy.
Urządzenie i jego akcesoria należy przechowywać w 
ciemnym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem 
miejscu, niedostępnym dla dzieci.

Transport
Transportuj maszynę w pozycji stojącej, zabezpieczoną 
i bez paliwa w zbiorniku, alternatywnie z zamkniętym 
zaworem paliwa.

Utylizacja
Wskazówki dotyczące utylizacji wynikają z piktogramów 
zamieszczonych na urządzeniu lub opakowaniu.
Uszkodzone i/lub przeznaczone do utylizacji urządzenia 
należy przekazać do specjalnych punktów zbiórki w celu 
recyklingu.

Gwarancja
Okres gwarancji wynosi 12 miesięcy w przypadku stoso-
wania w ramach działalności gospodarczej, 24 miesiące 
dla użytkowników indywidualnych i rozpoczyna się on w 
momencie zakupu urządzenia.
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
błędów zaistniałych w procesie produkcji. W przypadku 
wytoczenia powództwa z powodu wady towaru należy 
zgodnie z warunkami gwarancji przedstawić dowód 
zakupu z datą sprzedaży.
Gwarancja nie obejmuje niewłaściwego zastosowania 
lub zdarzeń losowych, np.: przeciążenia urządzenia, 
zastosowania z użyciem siły zewnętrznej, uszkodzeń na 
skutek działania czynników zewnętrznych lub przez ciała 
obce. Z gwarancji wyłączony jest również stwierdzony 
brak przestrzegania instrukcji obsługi i zwykłe zużycie 
części.

Wane informacje dla klientów
Prosimy zwrócić uwagę na to, że przesyłka zwrotna 
w trakcie okresu obowiązywania gwarancji i także 
po jej upływie powinna z zasady następować w 
oryginalnym opakowaniu. W ten sposób będzie 
można uniknąć szkód transportowych i obejść często 
kontrowersyjne regulacje prawne. Urządzenie jest 
chronione w sposób optymalny tylko w oryginal-
nym kartonie, zapewnia to sprawne rozpatrzenie 
reklamacji.

Serwis
Czy mają Państwo pytania natury technicznej? Może 
chodzi o reklamację? Czy potrzebują Państwo części 
zamiennych lub instrukcji obsługi? Na głównej stronie 
rmy Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) w dziale 
Serwis udzielimy Państwu pomocy szybko i bez zbędnej 
biurokracji. Prosimy o wsparcie, byśmy mogli udzielić po-
mocy Państwu. Aby w przypadku reklamacji można było 
dokładnie zidentykować Państwa urządzenie, prosimy 
o podanie numeru seryjnego oraz numeru artykułu i 
roku budowy. Wszystkie te dane znajdują się na tabliczce 
identykacyjnej. Aby te dane stale mieć pod ręką, proszę 
wprowadzić je poniżej.

Numer seryjny

Numer artykułu:

Rok produkcji

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail support@ts.guede.com
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MAGYAR

Műszaki adatok

Szárzúzó GSM 501

Megrend.szám 95208
Névleges fordulatszám 3200 1/min
Vágás szélesség 500 mm
Vágásmagasság állítás 10 - 70 mm
Súly 54 kg

Méret (ho x szé x ma) 880 x 660x 500
mm

Vigyázat: Figyelmeztetés: A tényleges rezgéskibocsátási 
érték a használat típusától és módjától függően eltérhet 
a megadott értéktől. érték. A rezgésterhelés előzetes 
felmérésére is alkalmas. Adjon meg további biztonsági 
intézkedéseket a kezelőnek a rezgések hatásaitól való 
védelme érdekében. például: Az elektromos szerszámok 
és a betétes szerszámok karbantartása, a kezek melegen 
tartása, a munkafolyamatok megszervezése. Munkafo-
lyamatok.

Csak azután használja a szivattyút, 
miután gyelmesen elolvasta és 
megértette a kezelési útmutatót. 

Ismerkedjen meg az irányító elemekkel és a berendezés 
szabályszerű használatával! Vegye gyelembe az 
utasításban szereplő összes biztonsági utasítást. Más 
személyekkel szemben viselkedjen felelősségteljesen. A 
kezelő személy felelős a balesetekért és a harmadik 
személy biztonságáért. Ha kétségei vannak a készülék 
csatlakoztatásával vagy működtetésével kapcsolatban, 
forduljon az ügyfélszolgálathoz.
A munkáltató (géptulajdonos) kötelessége biztosítani, 
hogy mindenki, aki a gépet kezeli, karbantartja vagy 
javítja, elolvassa a kezelési útmutatót.

Rendeltetésszerű használat
A szárzúzó fű és fűféle növények kaszálására használ-
ható. Csak a leírtak szerint használható. Minden más 
felhasználási mód helytelennek tekintendő.
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak meg-
felelően szabad használni. Ebben az utasításban foglalt 
általánosan érvényes előírások mellőzése következtében 
beállt károkért a gyártó nem felelős

A gépet kinti környezetben használja. Tilos a 
használata zárt, vagy rosszúl szellőztethető 
térségekben

Fennmaradó veszélyek
Az összes biztonsági előírás betartása és helyes 
alkalmazása esetén is fennállnak bizonyos 
maradványkockázatok.

A forgó kések súlyos vágási sérülést 
okozhatnak, vagy akár bizonyos testrészek 
levágását is okozhatják. 
Bekapcsolt állapotban soha ne nyúljon be a gép 
burkolata alá. Hordjon védőkesztyűt! Viseljen 
biztonsági munkacipőt átvágs elleni védelemmel, 
érdes talppal és acél orral!

A gép által kidobott kövek és föld súlyos 
sérüléseket okozhatnak. 
Vágás előtt nézze át, hogy a munkavégzési 
területen nem találhatók e idegen tárgyak. 
Munkavégzéshez viseljen munkaszemüveget.

A rossz megvilágítás/látási viszonyok 
jelentős biztonsági kockázatot jelentenek. 
A géppel folytatott munkavégzés során 
biztosítson megfelelő fényforrást ill. látási 
viszonyokat.

Halláskárosodás 
A bekapcsolt közelében hosszabb ideig 
tartózkodó személyek halláskárosodást 
szenvedhetnek. Hallásvédő eszköz használata 
ajánlott!

A hosszabb ideig tartó rezgésártalomnak, 
helytelenül vezetett és kiértékelt gépnek 
kitett kezekből és karokból következő 
egészségkárosodás. Gyakran tartson 
munkaszünetet. Korlátozza a napi kitettség 
mértékét.

Sérülés befogásból / Feltekercselés 
A forgó kések becsíphetik és feltekerhetik, illetve 
átvághatják a csatlakozókábelt, huzalokat, 
zsinegeket, köteleket vagy ruházatot. A 
munkavégzés közben tartson elegendő 
távolságot a padlón található kábeltől, és ne 
hajtson át rajta. Vágás előtt nézze át, hogy a 
munkavégzési területen nem találhatók e idegen 
tárgyak. Viseljen megfelelő öltözetet. Ne viseljen 
bő ruhákat se ékszereket. A haját, ruháját és 
kesztyűjét tartsa biztonságos távolságban a 
mozgó alkatrészektől.

Követelmények a gép kezelőjére
A kezelési útmutató nem tud minden lehetséges hely-
zetet gyelembe venni, amelyek a gép használata során 
előfordulhatnak. Ezért mindig fontos, hogy egészséges 
emberi ésszel járjunk el, és óvatosan, gondosan bánjunk 
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alkalmasak:
A javasolt zaj- és rezgésértékek túllépése tekintetében a kés-
zülék használata során az alábbi utasításokat kell követni.:
a) Viseljen hallásvédő eszközt.
b) Ne dolgozzon tovább 20 percnél egyhuzamban. Tarts 
szünetet legalább 10 percig. E szünetek alatt a felhaszná-
lónak nem szabad más vibrációforrásoknak kitéve lennie. 
Az alábbi táblázat mutatja, hogy meddig lehet naponta 
rezgésnek kitenni, ha a rezgés terhelés 2,5 m/s² nem 
haladhatja meg:

Rezgés (m/s2) Max. rezgési idő

2,5 8h

3,5 4h
5,0 2h
7,0 1h
10,0 30 min

Soha ne indítsa el a gépet zárt térben! Legyen nagyon 
óvatos a gép használatakor, mivel a kipufogó nagyon 
forró használat után. Győződjön meg róla, hogy nincs 
szivárgás, és nem történt üzemanyag kiömlés. Ha ez 
megtörténik, törölje fel azonnal, és várjon, amíg az 
üzemanyag elpárolog.

Az üzemanyag nagy mértékben tűzveszélyes.

A benzint kizárólag e célnak megfelelő edényben 
szabad tárolni.

Az üzemanyagot kizárólag kinti környezetben 
szabad a gépbe tölteni. Tilos nyílt láng közelében, pl. 
égő cigaretta.

Az üzemanyagot kizárólag a gép startolása előtt 
töltse a tartályba. Tilos a motor üzemeltetése közben 
eltávolítani a benzintartály kupakját, vagy üzema-
nyagot tölteni a gépbe, ha a motor forró.

Ügyeljen arra, hogy az üzemanyag ne folyjon ki. 
Az esetben, ha a benzin kiömlik, ne kapcsolja be 
a motort. A gépről távolítsa el a kiömlött benzint, 
s minden begyújtási kísérletet akadályozzon meg 
addig, ameddig az üzemanyag, a gép felszínéről, el 
nem párolog.

Az első üzembe helyezés előtt a motort feltétlenül fel 
kell tölteni motorolajjal.
Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze az olajszintet. 
Szükség esetén töltsön utána motorolajat.

Fennáll a mérgezés!
A kipufogógázok, üzemanyagok és kenőanyagok 
mérgező hatásúak. A kipufogógázok belélegzése 
végzetes lehet!
A gépet kinti környezetben használja. Tilos a haszná-
lata zárt, vagy rosszúl szellőztethető térségekben
Ne használja a gépet zárt térben, ahol szénmonoxid 
koncentrálódhat.

A használat előtt végezzen szemrevételezéses ellenőr-
zést annak megállapítására, hogy a készülék – külö-
nösképpen a vágószerkezet, a kötőelemek és az egész 
vágóegység – nem sérült-e.

Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze a 
csavaros és a toló csatlakozókat, szintén a biztonsági 
berendezéseket tartanak-e, helyesen be vannak-e 
szorítva, s a mozgó részek akadálymentes és 
könnyen futnak-e.

Minden indítás előtt ellenőrizze az indítózárakat 
és a nyomógombokat, hogy megfelelően 
működnek-e.

Szigorúan tilos a gépre felszerelt védőberende-
zéseket leszerelni, kicserélni, nem a rendeltetésnek 
megfelelően használni, vagy más gyártóktól 
származó biztonsági berendezéseket használni.

Szigorúan tilos minden leplombált eszköz 
megbontása a motorfordulatszám módosítása/
elállítása érdekében.

Tilos a berendezés használata az esetben, ha 
hibás, vagy a biztonsági berendezés meg van 
károsodva. A kopott és hibás alkatrészeket 
haladéktalanul cserélje ki.

A motort kizárólag az esetben kapcsolhatja be, ha kezei 
és a lábai a géptől biztonságos távolságban vannak.
Startolásnál tilos a fűnyíró gépet oldalra dönteni.
Ügyeljen a biztonságos testtartásra, különösen lejtős 
terepen. Tilos a géppel meredek lejtőkön dolgozni.
Különösen óvatos legyen irányváltoztatáskor!
Ha elesik, azonnal engedje el a gép fogantyúját.
Lejtőkön, árokban, gátakon, szeméttárolók stb. közelé-
ben veszélyes füvet nyírni.
Ne használja a gépet 20°-nál meredekebb lejtőkön.
Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól eltérő 
testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon és 
az egyensúlyát megtartsa. Óvatosan hátráljon, felbukás 
veszélye!
A géppel folytatott munkavégzés során biztosítson 
megfelelő fényforrást ill. látási viszonyokat. A rossz meg-
világítás/látási viszonyok jelentős biztonsági kockázatot 
jelentenek.
Ne használja a kisgépet rossz időben, különösen ne 
közelgő vihar esetén.
Lehetőség szerint ne használja a terméket nedves füvön.
Járjon! Soha ne fusson!
Különösen óvatosnak kell lennie, ha a fűnyíró gépet 
megfordítja, vagy ha saját maga felé húzza.
Az esetben, ha idegen tárgyakba ütközik, vagy a gép 
vibrálni kezd, azonnal kapcsolja ki és távolítsa el a 
gyújtógyertya dugaszát. Ellenőrizze, nincs-e a gép meg-
rongálódva, szükség esetén a hibákat távolítsa el.
A munka befejezését követően azonnal kapcsolja ki a 
gépet.
A kikapcsolást követően ne helyezze azonnal a gépet 
zárt helyiségbe, hanem várjon, míg teljesen kihűl.
Soha ne raktározza el a készüléket úgy, hogy a 
tartályában benzin van, olyan épületben, amelyben a 
benzingőzök esetlegesen nyílt lánggal vagy szikrákkal 
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üzemanyag-tartállyal, vagy alternatívaként zárt 
üzemanyagszeleppel.

Ártalmatlanítás
A megsemmisítésre vonatkozó utasítások a készüléken 
vagy csomagolásán elhelyezett piktogramokból 
következnek.
Hibás és/vagy tönkrement eszközök át kell adni az 
illetékes hulladékgyűjtő telepre.

Jótállás
Jótállás időtartalma 12 hónap ipari használat esetén, 
fogyasztó esetén 24 hónap, jótállás a készülék megvétele 
napján kezdődik.
A jótállás kizárólag az anyagi, vagy gyártási hibákból er-
edő elégtelenségekre vonatkozik. Reklamáció esetén fel 
kell mutatni az eredeti, a vásárláskor kapott, s a vásárlás 
dátumával ellátott iratot.
A jótállás nem vonatkozik a géppel való szaktalan 
használat következtében bekövetkező hibákra, pl. a gép 
túlterhelése, erőszakos használata, vagy idegen tárgyak-
kal való megrongálódása.A használati utasítás mellőzése 
következményeire, szerelési és szokásos, normális 
elhasználódásra sem vonatkozik a jótállás.

Fontos információk az ügyfél részére
Felhívjuk a felhasználó gyelmét, hogy mind a jótállá-
si időben, mind annak lejártát követően visszaadásra 
kizárólag az eredeti csomagolásban kerülhet sor. Ez-
zel hatékonyan megelőzhetők a berendezés szállítás 
közbeni megsérülése, illetve a vitás reklamációs ese-
tek. A készüléket az eredeti csomagolása optimálisan 
óvja, és így biztosított a reklamációs igény mielőbbi 
feldolgozása.

Szerviz-ellenőrzés
Vannak kérdései? Reklamáció? Szüksége van pótalkatrés-
zekre, vagy használati utasításra? Honlapunkon a www.
guede.com címen szervíz terén gyorsan, bürökráciát 
kizárva segítségére leszünk. Kérem, segítsen, hogy 
segíthessünk. Hogy gépét reklamáció esetén identikál-
hassuk, szükségünk van a gyártási számra, a szortiment 
tételszámára és a gyártási évre. Ezek az adatok fel vannak 
tüntetve a tipus cimkén. Annak érdekében, hogy mindig 
kéznél legyenek ezek az adatok, kérjük, lent töltse ki 
őket.

Sorozatszám

Megrendelési szám

Gyártási év

Tel +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail support@ts.guede.com
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